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Reenvìos a ángulo
  

Renvois à angle

Indicadores de posición electrónico á arbol pasante, con baterìa
  

Affi  cheurs electronique à arbre passant, à baƩ erie

Volan  tos con indicadores a reacción gravitacional y fi ja 
  

Volants avec indicateur gravité et fi xe

Transductor de posición absoluto y incrementales; Banda magne  ca absoluta
Transducteurs de posiƟ on incrémenƟ el et absolu; Band magnéƟ que

Transductores potenciométricos a hilo
Transducteurs potenƟ ométriques à fi l

Transductores giratorios y lineales; Sistemas de monitoreo
Transducteurs rotaƟ fs et linéaire; Systèmes de surveillance

Posicionador, potenciómetroincremental
  

PosiƟ onneur, potenƟ ométriques et incrémenƟ els

Instrumentos portá  les
  

Appareils portables

   Controles de nivel para materiales en polvo, gránulos, líquidos
  

Contrôl de niveau pour les matériaux en poudre, en granulés, liquide

Visualizadores de cotas, cuentaimpulsos, taquímetros programable  
Affi  cheur de cotes, compte-impulsion, Tachymètres programmable

  Unidad de posicionamiento ejes y cambio de formato
  Unité de posiƟ onnement axe et de changement de format

Visualizador LCD con banda y encoder magne  co
  

LCD -Affi  cheur pour band magnéƟ que et codeurs

Indicadores de posición a árbol pasante OP
  

Indicateurs de posiƟ on à arbre creux OP       5
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Reenvìos a ángulo embridados para OP; Soportes
  
Renvois à angle avec bride pour OP. Support

Tacómetros a inducción
  

Tachymètres à inducƟ on

   Encoder
   Codeurs

Transductores incrementales a hilo
Transducteurs increménƟ els  à fi l

Indicadores de posición con fi jación a panel y con varilla corrediza
Indicateur de posiƟ on à panneau et à Ɵ ge.

Accessorios para indicadores de posición a árbol pasante OP
  

Accessoirs pour indicateurs de posiƟ on à arbre creux OP

   Reductores de velocidad - Gatos mecanicos
  
   Réducteurs de vitesse - Verins mecaniques

     pag.
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I N D E X 
INSTRUMENTOS MECÁNICOS  INSTRUMENTS MÉCANIQUES

 INSTRUMENTOS ELECTRÓNICOS  INSTRUMENTS ÉLECTRONIQUES

Transmisiones fl exibles, semi-rigido, empalmes
 
Transmissions fl exibles, semi-rigides, joints

Accesorios de conexión  para renvios, transmisiones fl exibles y indicadores de posición: soportes y clavija   
Accessoires de liaison  pour renvois,  transmissions fl exible et indicateurs de posi  on: supports et douilles



 ANOTACIONES  ANNOTATIONS



OP 3

OP 6
    PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm     inch mm inch
 0,75 0000 7 (5)   500
                       1                                   00 1  00   100
 1 0001 0 00 039 (37) 500 200
 1,25 0001 2 (5)   500 
 1,5 0001 5   500
  1,75 0001 7 (5)   400
 2 0002 0 00 078 (74) 400 100
 2,5 0002 5   300
 3 0003 0 000 11 (81) 200 500
        3,5 0003 5   200                     
 4 0004 0 000 15 (74) 200 500
 5 0005 0 000 19 (68) 200 400
 6 0006 0   100
    7,5 0007 5   100
 8 0008 0   100
 10 0010 0 000 39 (37) 80 200
 12 0012 0   80
 15 0015 0   60

I   P    
I   P    

                PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm  mm 
 0,5 00 5   1000 
 0,5                                   0     50   120
 0,75 00 7(5)   600
 1 01 0   800 
                      1                                         1  00   60
 1,25 01 2(5)   600 
 1,5 01 5   500 
 1,7(5) 01 7(5)   400
 2 02 0   350 
 2,5 02 5   300
 3 03 0   250 
 4 04 0   200 
 5 05 0   150 
 6 06 0   120
 8 08 0   75 
 10 10 0   60

OP 2
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                PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm inch mm inch
 0,5 000 5   600 
 0,5 00 50   200
 0,75 000 7(5)   600
 1 01 00   100
 1 001 0 0 039(37) 600 200
 1,25 001 2(5)   600 
 1,5 001 5   600 
 1,7(5) 001 7(5)   500
 2 002 0 0 078(74) 500 100
 2,5 002 5   300
 3 003 0 00 11(81) 300 600
 4 004 0 00 15(74) 200 500
 5 005 0 00 19(68) 200 500
 6 006 0   200
 7,5 007 5   100
 8 008 0   100 
 10 010 0 00 39(37) 100 200
 12 012 0   80

Es un indicador digital a 3 cifras para la regulación y la lectur
directa de un desplazamiento (o de un ángulo) obtenida mediante
la rotación de un eje de transmisión, parƟ cularmente apto para
pequeñas regulaciones en espacios reductos. Eje hueco Ø8, Ø10
o Ø12. Lectura con vista inclinada 45°. Colores: anaranjado,
negro, gris. Eje hueco y partes metálicas (internas y externas)
de inox en la versión Standard.

C’est un indicateur digital à trois chiff res pour le réglage et la le
ture directe d’un déplacement (ou d’un angle), parƟ culièrement 
indiqué pour peƟ tes régulaƟ ons en places réduites. Alésage ø8,
ø10 ou ø12. Lecture avec vue inclinée de 45°.Couleurs: orange,
noir, gris. Arbre passant et parƟ es métalliques, internes et
externes, en inox pour la version standard.

I   P    
I   P    

I   P    
I   P    

Es un indicador digital a cuatro cifras para la regulación y la 
lectura directa de un desplazamiento (o de un ángulo). Eje hueco 
standard de 14 H7. Lectura A, B,C,D. Colores: 
anaranjado, negro, gris. Versión IN con partes metálicas inox.

C’est un indicateur digital à 4 chiff res pour le réglage et la 
lecture directe d’un déplacement (ou d’un angle). Alésage 
standard 14H7. Lecture A,B,C,D. Couleurs: orange,
noir, gris. Modèle IN avec parƟ es métalliques inox.

Es un indicador digital a cinco cifras para la regulación y la 
lectura directa de un desplazamiento (o de un ángulo). Eje hueco 
20H7, 25H7. Lectura A, B,C,D. Colores: anaranjado, negro, gris. 
Versión IN con partes metálicas inox.

C’est un indicateur digital à 5 chiff res pour le réglage et la 
lecture directe d’un déplacement (ou d’un angle). Alésage:
20H7, 25H7. Lecture A,B,C,D. Colores: anaranjado, negro, gris.
Versión IN con partes metálicas inox.
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    PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm inch mm inch
    0,75     0000 7 (5)   800
 1 001 00   150
 1 0001 0 00 039 (37) 800 300
           1,25      0001 2 (5)   800 
   1,5 0001 5   800
         1,75     0001 7 (5)   600
 2 0002 0 00 078 (74) 600 150
   2,5 0002 5   500
 3 0003 0 000 11 (81) 400 900
       3,5 0003 5   300                     
 4 0004 0 000 15 (74) 300 800
 5 0005 0 000 19 (68) 250 600
 6 0006 0   250
    7,5 0007 5   150
 8 0008 0   150 
 10 0010 0 000 39 (37) 100 300
 12 0012 0   100 
 15 0015 0   100

OP 9

OP 5

                PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm inch mm inch
 0,1 0000 1   600
 0,2 0000 2   600
 0,4 0000 4   600
 0,5 0000 5   600 
 0,8 0000 8                00 031 600 200
 1 0001 0                00 039 500 200
 1,5 0001 5   500
 2 0002 0                00 078 400 100
 2,5 0002 5                00 098 400 100
 3 0003 0        000 11 200 600
 4 0004 0   200
 5 0005 0 000 19 200 400
 6 0006 0   200
 7,5 0007 5   100
 8 0008 0   100
 10 0010 0   100
 12 0012 0   60
 15 0015 0   60
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OP 7

    
    PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm inch mm inch
                       1                                    001 00   60
 1 0001 0                     00 0 39(37) 300 150
   1,5 0001 5   300
 2 0002 0                     00 0 78(74) 200   80
   2,5 0002 5   200
 3 0003 0 000 11(81) 200 300
 4 0004 0 000 15(74) 150 300
 5 0005 0 000 19(68) 150 200
 6 0006 0   100
    7,5 0007 5   80
 8 0008 0   80 
 10 0010 0 000 39(37) 60 150
 12 0012 0   60
 

I   P    
I   P    

I   P    
I   P    

Es un indicador digital a cinco cifras para la regulación y la 
lectura directa de un desplazamiento (o de un ángulo). Eje hueco 
20H7, 25H7. Lectura A, B,C,D. Colores: anaranjado, negro, gris. 
Versión IN con partes metálicas inox.

C’est un indicateur digital à 5 chiff res pour le réglage et la 
lecture directe d’un déplacement (ou d’un angle). Alésage:
20H7, 25H7. Lecture A,B,C,D. Couleurs: orange, noir, gris.
Modèle IN avec parƟ es métalliques inox.

Indicador digital a cinco cifras. Eje hueco  20H7, 30H7, 35H7. 
Lectura A, B, C, D. Colores: anaranjado, negro. 
Versión IN con partes metálicas inox.

C’est un indicateur digital à 5 chiff res pour le réglage et la 
lecture directe d’un déplacement (ou d’un angle). Alésage:
20H7, 30H7, 35H7. Lecture A,B,C,D. Couleurs: orange, noir.
Modèle IN avec parƟ es métalliques inox.

Indicador digital a cinco cifras. Eje hueco 20H7.  
Lectura  A, B. Colores: anaranjado, negro. Version con ruedita
para colocar o poner a cero.  Posibilidad de inversión, del 
sen  do de cuenta en las relaciones de paso 1 a paso 15.
Versión IN con partes metálicas inox.

Indicateur digital à 5 chiff res. Alésage 20 H7. Modèle avec
moleƩ e pour posƟ onner ou meƩ re à zero. Possibilité d’inversion
du sens de comptage dans les rapports de pas 1 à pas
15. Lecture A, B. Couleurs: orange, noir. Modèle IN avec 
parƟ es métalliques inox.



OP 10
 PASO mm INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA  VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.                      
 0,5                                                  000    50 100
                       1                                                      001   00  60
 1 0001 0 300
 1,5 0001 5 200
 2 0002 0 200
 2,5 0002 5 200
 3 0003 0 100
 4 0004 0 100
 5 0005 0 100
 6 0006 0 100
 7,5 0007 5 60
 8 0008 0 60
 10 0010 0 60

OP 12

               PASO mm                     INDICACION DESPUES DE UNA VUELTA             VELOCIDAD MAXIMA
 PAS mm INDICATION APRÈS 1 TOUR VITESSE MAX.
  mm inch mm inch
 0,5                               000 5 0   150
       0,75                             000 7 5   100  
                       1                                   001  00    60
  1 0001  0 0 039 (37) 300 150
      1,25     0001 2 (5)   300 
    1,5 0001 5   300    
        1,7 (5)     0001 7 (5)   300
 2 0002 0 0 078 (74) 200 100
    2,5 0002 5   200
 3 0003 0 00 11 (81) 200 300
 4 0004 0 00 15 (74) 150 300
 5 0005 0 00 19 (68) 150 200
 6 0006 0   150
    7,5 0007 5   100
 8 0008 0     100 
 10 0010 0 00 39 (37) 60 150
 12 0012 0   60
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     A         B         C         DVISTA D - VUE D 

POSICION DE MONTAJE -  POSITION DE MONTAGE

VISTA C - VUE C VISTA  A - VUE A VISTA B - VUE B

I   P    
I   P    

I   P    
I   P    

Dos contadores a cinco cifras, sumante-substraente. Reducción a cero. Eje hueco 20H7. Lectura  A, B. Colores: anaranjado, negro.
Modelos con contadores: sumante-sumante (DXDX), substraente-substraente(SXSX), sumante-substraente (DX: referido al contador alto 1),
substraente- sumante (SX: referido al contador alto 1). Modelos con con 1 o 2 ruedita para colocar o poner a cero en contadores de 4 cifras.

Deux compteurs à 5 chiff res, comptant-décomptant. MoleƩ e pour metre à zéro. Alésage: 20H7. Lecture A, B. Couleurs: orange, noir,.
Modèles avec compteurs: comptant-comptant (DXDX), décomptant-décomptant (SXSX), comptant-décomptant (DX: dédié au compteur du haut),
décomptant-comptant (SX: dédié au compteur du haut). Modèles avec 1 ou 2 moleƩ es pour metre à zéro on compteur avec 4 chiff res.

Dos contadores a cinco cifras, sumante-substraente.
Reduccióna cero. Eje hueco ø20H7, ø25H7. Lectura A, B.
Colores: anarajado, negro.Modelos con 2 contadores; con 
contador alt co ruedita para colocar o poner a cero; con palanca
de cambio del funcionamiento de los dos contadores para la
medición, por ejemplo, del radio o diámetro de la herramienta.

Deux compteurs à 5 chiff res, comptant-décomptant. MoleƩ e
pour metre à zéro. Alésage: 20H7, 25H7. Lecture A, B.Couleurs: 
orange, noir. Modèles avec 2 compteurs; numérateur haut avec
moleƩ e pour posiƟ onner ou meƩ re à zéro; vec bouton de 
changement du foncƟ onnement des deux compteurs (pour la
mesure par exemple du rayon ou diamétre ouƟ l).



FL B

El elemento de bloqueo esta de aluminio
Otros orifi cios con buje de reducción.

L’èlèment de blocage est en aluminium
Autres alésages avec douille de réduc  on.

OP9OP5OP6OP7OP3

                                                   Ø                          Bujes - Douille
OP2                                      8 - 10 - 12
OP3                                     14 - 10                                           12 - 8 - 6
OP6-OP7                             20 - 14                    18 - 16 - 15 - 12 - 10
OP5        20                            18 - 16 - 15 - 12 - 10
OP9        30                     25 - 18 - 16 - 15 - 14 - 10

                                                  Orifi cio - Àlesage         
    OP3  6,1 8,1 10,1 12,1
   OP6 - OP7 14,1 15,1 16,1 17,1 18,1

                                                  Orifi cio - Àlesage 
   OP3  6 8 10 12
   OP5  14 15 16 17 18
   OP6 - OP7 14 15 16 17 18
   OP10- OP12             14 15 16 17 18
   OP9                          25           30         35

Bujes de tecnopolímero.

Douilles en technopolymère.

BF BL

Bujes de tecnopolímero.

Douilles en technopolymère.

8

OP2

 B  B  E  OP2 - OP3 - OP6 - OP7 - OP5 - OP9
B   B  A  OP2 - OP3 - OP6 - OP7 - OP5 - OP9

B     OP 
D     OP 

B         OP
D         OP 

BF

Brida de tecnopolímero a prueba de choques. Altura 15 mm.

Bride en technopolymère an  choc. 15 mm haute.

FL

B   OP2 - OP3 - OP6 - OP7 
B   OP2 - OP3 - OP6 - OP7 



PM                                                                    Ø                L = longitud-longueur
 OP2  22,5 15
 OP3  31,8 17,5
    OP6 - OP7  44 27,5
    OP6F25 - OP7F25  44 27,7

 Manivela - Manivelle          Manija - Poigné         Orifi cio - Àlesage     
V.M-65 65 56 ø  10
V.M-110 110 76 ø  12 
 V.M-140 140 86 ø 14

                              Ø              Manija - Poigné       Orifi cio - Àlesage
V.R-80 80 56 ø  10
V.R-130 130 76 ø  12
V.R-160 160 76 ø  14

9

M    
M     

V      
V       

La empuñadura de maniobra se monta directamente sobre el eje 
indicador OP2, OP3, OP6, OP6F25, OP7, OP7F25. 
Material: aluminio anodizado negro.

La poignée est montée directement sur l’arbre de l’indicateurs 
OP2, OP3, OP6, OP6F25, OP7, OP7F25. Materiel: aluminium anodisé noir.

Material thermoplás  co, buje de acero. 
Matériel thermoplas  que, bague en acier.

Material thermoplás  co, buje de acero. 
Matériel thermoplas  que, bague en acier.

EMPUNADURA DE MANIOBRA PARA INDICADORES OP2 - OP3 - OP6 - OP7
P É POUR INDICATEURS OP2 - OP3 - OP6 - OP7

E   
A  

V.M

V.R
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R Í    RINV-OP62 
  R  ’    RINV-OP62 RINV OP62

RINV OP64
R Í    RINV-OP64

  R  ’     RINV-OP64

El RINV-OP62 es un reenvío angular embridado que, combinado con un indicador de posición 
modelo “OP2”, permite hacer una regulación visualizada, angular o lineal, también donde el 
árbol es en una posición poco cómoda. Varias posibilidades de visualizaciones y enganche.

Le RINV-OP62 est un renvoi angulaire avec bride qui, combiné à un indicateur de posiƟ on 
type “OP2”, permet de procéder à un réglage. Visuel, angulaire ou linéaire, même dans les 
endroits où l’arbre est peu facile d’accès.Plusieurs possibilités d’affi  chage et de montage.

Ejemplo RINV-OP62 con OP2 en guía lineal
Exemple RINV-OP62 avec OP2 sur guide linéaire

• Caisse en aluminium, anodisé.
• Arbres en acier, les engrenages 
 coniques sont en acier, trempé.
• Mouvement avec coussinets 
 à billes étanches. 
• Maximum couple en sorƟ e 2,5 Nm.

• Cuerpo en aluminio, anodizado. 
• Árboles en acero, engranajes cónicos 
   en acero.
• El movimiento es sobre cojinetes 
   de bolas hermé  cos.
• Par máximo de salida 2,5 Nm.

Ejemplos de aplicación con OP2  -  Exemples d’applicaƟ on avec OP2

Ejemplos de aplicación con OP3 - Exemples d’applicaƟ on avec OP3

• Caisse en aluminium, anodisé.
• Arbres en acier, les engrenages 
 coniques sont en acier, trempé.
• Mouvement avec coussinets 
 à billes étanches. 
• Maximum couple en sor  e 8 Nm.

• Cuerpo en aluminio, anodizado. 
• Árboles en acero, engranajes cónicos 
   en acero.
• El movimiento es sobre cojinetes 
   de bolas herméƟ cos.
• Par máximo de salida 8 Nm.

El RINV-OP64 es un reenvío angular embridado que, combinado con un 
indicador de posición modelo “OP3”, permite hacer una regulación 
visualizada, angular o lineal, también donde el árbol es en una posición poco 
cómoda. Varias posibilidades de visualizaciones y enganche.

Le RINV-OP64 est un renvoi angulaire avec bride qui, combiné à un indicate
de posiƟ on de type “OP”, permet de procéder à un réglage visuel, angulaire
ou linéaire, même dans les endroits où l’arbre est peu facile d’accès.
Plusieurs possibilités d’affi  chage et de montage.

Ejemplos de aplicación con OP3
Exemples d’applicaƟ on avec OP3

Ejemplos de aplicación 
Exemples d’applicaƟ on 



RINV OP65
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R Í    RINV-OP65 
  R  ’   RINV-OP65 

El RINV-OP65 es un reenvío angular embridado que, combinado con un indicador de posición mecánico modelo “OP7” y 
electrónicos modelo “EP7”, permite hacer una regulación visualizada, angular o lineal, también donde el árbol es en una 
posición poco cómoda. Varias posibilidades de visualizaciones y enganche.

Le RINV-OP65 est un renvoi angulaire avec bride qui, combiné à un indicateur de posiƟ on de type mécaniques “OP7”, ou à 
un indicateur de posiƟ on de électronique type “EP7, permet de procéder à un réglage visuel, angulaire ou linéaire, même 
dans les endroits où l’arbre est peu facile d’accès.  Plusieurs possibilités d’affi  chage et de montage.
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• Caisse en aluminium, anodisé.
• Arbres en acier, les engrenages 
 coniques sont en acier, trempé.
• Mouvement avec coussinets 
 à billes étanches. 
• Maximum couple en sorƟ e 8 Nm.

• Cuerpo en aluminio, anodizado. 
• Árboles en acero, engranajes 
   cónicos en acero.
• El movimiento es sobre cojinetes 
   de bolas hermé  cos.
• Par máximo de salida 8 Nm.

Ejemplos de aplicación y versiones
Exemples d’applicaƟ on et versions



RD26

   RD26, ,    
�ø�ÃÖ½�Ý �ò�� ���Öã�ã�çÙ RD26, ®Ä�®��ã�çÙ,��Öã�çÙ �ã ÃÊã�çÙ

Se trata de reductores compacto, realizados por lo general, para aplicaciones industriales de alto rendimiento. Sobre todo, para la automación y la robó  ca donde se 
u  lizan, incluso, en los motores • Cuerpo de aluminio anodizado negro, monobloque, con elevada resistencia al desgaste, a la fa  ga y a la corrosión 
• Par de salida 6 Nm

Ce sont des réducteurs aux dimensions réduites, à haute performance, réalisés pour les applicaƟ ons industrielles générales qui exigent des rendements élevés. 
En parƟ culier ils sont indiqués également pour l’uƟ lisaƟ on sur les moteurs dans le secteur de l’automaƟ saƟ on et de la roboƟ que. • Corps en aluminium anodisé noir 
monobloc, avec une résistance élevée à l’usure et à l’eff ort et à la corrosion • Couple de sor  e6 Nm. 
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R   
  R   

Extremadamente pequeños, realizados sobre todo, para la automación y la robó  ca donde se u  lizan, incluso, en los motores. Par de salida 2Nm. 
Brida universal  « FL-U » para acoplamiento directo. Versiones disponibles: Reductor RD26, RD26F con varilla roscada, RD26S con sensor magne  co, RD26M con motor 
de imanes permanentes, RD26MS con motor  de imanes permanentes y sensor mágne  co, RD26MR con motoengranaje, RD26MRS con motoengranaje y sensor mág-
ne  co.

Dimensions extrêmement réduites, en parƟ culier ils sont indiqués également pour l’uƟ lisaƟ on sur les moteurs dans le secteur de l’automaƟ saƟ on et de la roboƟ que. 
Couple de sor  e 2 Nm. Bride universelle « FL-U » pour le couplage direct. Versions disponibles : RD26 réducteur, RD26F avec Ɵ ge fi letée, RD26S avec capteur magnéƟ q-
ue, RD26M avec moteur à aimant permanent, RD26MS avec moteur à aimant permanent et capteur magnéƟ que, RD26MR con motoreducteur, RD26MRS con motore-
ducteur y sensor mágneƟ co. R   

  R   

RD50

RD40

Se trata de reductores compacto, realizados por lo general, para aplicaciones industriales de alto rendimiento. Sobre todo, para la automación y la robó  ca donde se 
u  lizan, incluso, en los motores • Cuerpo de aluminio anodizado negro, monobloque, con elevada resistencia al desgaste, a la fa  ga y a la corrosión 
• Par de salida 10Nm

Ce sont des réducteurs aux dimensions réduites, à haute performance, réalisés pour les applicaƟ ons industrielles générales qui exigent des rendements élevés. 
En parƟ culier ils sont indiqués également pour l’uƟ lisaƟ on sur les moteurs dans le secteur de l’automaƟ saƟ on et de la roboƟ que. • Corps en aluminium anodisé noir 
monobloc, avec une résistance élevée à l’usure et à l’eff ort et à la corrosion • Couple de sor  e 10 Nm. 

R   
  R   
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Sistema de construcción modular para una solución completa y versá  l, los gatos mecánicos permiten transformar un movimiento de rotación en un movimiento 
lineal de elevación y/o translación “en tracción o empuje.” • Husillo Trapezoidal en acero inox AISI 304, Rosca TPN Ø18 - paso 4 mm 
• Pueden ser u  lizados singularmente o en grupos oportunamente colegados mediante árboles, ranuras y/o reenvíos a ángulo 
• Movimiento manual o motorizado, posibilidad di visualización

Système de construc  on modulaire pour une solu  on polyvalente et complète, les vérins mécaniques 
perme  ent de transformer un mouvement rotatoire en un mouvement linéaire de levage et/ou 
transla  on “en trac  on ou poussée”.• Vis trapézoïdales en acier inoxydable AISI 304, fi letage 
TPN Ø18 - pas 4 mm • Peuvent être u  lisés individuellement ou en groupes reliés comme il se doit par 
arbres, joints et/ou renvois angulaires  • Mouvement manuel ou motorisé, possibilité de visualisa  on

Sistema de construcción modular para una solución completa y versá  l, los gatos mecánicos permiten transformar un movimiento 
de rotación en un movimiento lineal de elevación y/o translación “en tracción o empuje.” • Husillo Trapezoidal en acero inox AISI 
304, Rosca TPN Ø14 - paso 4 mm 
• Pueden ser u  lizados singularmente o en grupos oportunamente colegados mediante árboles, ranuras y/o reenvíos a ángulo 
• Movimiento manual o motorizado, posibilidad di visualización

Système de construc  on modulaire pour une solu  on polyvalente et complète, les vérins mécaniques perme  ent de transformer 
un mouvement rotatoire en un mouvement linéaire de levage et/ou transla  on “en trac  on ou poussée”.• Vis trapézoïdales en 
acier inoxydable AISI 304, fi letage TPN Ø14 - pas 4 mm • Peuvent être u  lisés individuellement ou en groupes reliés comme il se 
doit par arbres, joints et/ou renvois angulaires  • Mouvement manuel ou motorisé, possibilité de visualisa  on



14

   
       

  
     

RINVIO 66/4

6 5,3 4,4 3,8 3,2 2,7

1,8

50 100 200 400 800 1400

4 3,5 2,9 2,5 2,1

RINVIO 66/22

   3,8 3,3 2,7 2,4 2 1,6

1,1

50 100 200 400 800 1400

2,5 2,2 1,8 1,6 1,3   
       

   
      

   
      
   
       

RINVIO 66/5

12 10,2 9 8 6,8 5,5

3,5

50 100 200 400 800 1400

8 6,8 5,8 4,9 4,1

Ejemplos de aplicació
Exemples d’applica  on

R    66/4
R  À  66/4

R    
66/5

R    66/22
R  À  66/22

P      1:1 - C      1:1

Rpm

   Max par
   Max couple (Nm)

 Par recomendado  
 Couple recom. (Nm)

P      1:1 - C      1:1

Rpm

   Max par
   Max couple (Nm)

 Par recomendado  
 Couple recom. (Nm)

P      1:1 - C      1:1

Rpm

   Max par
   Max couple (Nm)

 Par recomendado  
 Couple recom. (Nm)

Son reenvíos a ángulo con engranajes cónicos aptos a la transmisión de movimien-
tos rotatorios entre dos arboles perpendiculares. Caja de aluminio anodizado. 
Arboles de acero. Los engranajes cónicos son de acero, templado: dureza mínimo 
570HV. Par máximo de salida 2,5Nm.

Ce sont des renvois à angle avec engranages coniques aptes à la transmission de 
mouvements rotatoires entre deux arbres disposés perpendiculairement. Caisse en 
aluminium, anodisé. Arbres en acier. Les engrenages sont en acier, trempé.: min. 
dureté 570HV. Maximum couple en sor  e 2,5Nm.

Son reenvíos a ángulo con engranajes cónicos aptos a la transmisión de movimien-
tos rotatorios entre dos arboles perpendiculares. Caja de aluminio anodizado. 
Arboles de acero. Los engranajes cónicos son de acero, templado: dureza mínimo 
570HV.Par máximo de salida 4Nm.

Ce sont des renvois à angle avec engranages coniques aptes à la transmission de 
mouvements rotatoires entre deux arbres disposés perpendiculairement. Caisse en 
aluminium, anodisé. Arbres en acier. Les engrenages sont en acier, trempé.: min. 
dureté 570HV. Maximum couple en sor  e 4Nm.

Son reenvíos a ángulo con engranajes cónicos aptos a la transmisión de movimientos 
rotatorios entre dos arboles perpendiculares. Caja de aluminio anodizado. 
Arboles de acero. Los engranajes cónicos son de acero, templado. 
Par máximo de salida 8Nm.

Ce sont des renvois à angle avec engranages coniques aptes à la transmission de 
mouvements rotatoires entre deux arbres disposés perpendiculairement. 
Caisse en aluminium, anodisé. Arbres en acier. Les engrenages sont en acier, trempé.
Maximum couple en sor  e 8Nm.

Casquilla de racor para 66/5 - Douille de raccord pour 66/5

Ejemplos de aplicació 
Exemples d’applica  on



   
       

       
   
       

       

   

   
       

RINVIO 66/6

45 37,9 31,9 26,8 22,5 19,6

13,1

50 100 200 400 800 1400

30 25,3 21,3 17,9 15

75,7 63,7 53,5 45 39,1

26,1

50 100 200 400 800 1400

50,4 42,4 35,7 29,9
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R    66/6
R  À  66/6

R    66/8
R  À  66/8

P      1:1 - C      1:1

Rpm

   Max par
   Max couple (Nm)

 Par recomendado  
 Couple recom. (Nm)

Son reenvíos a ángulo con engranajes cónicos aptos a la
transmisión de movimientos rotatorios entre dos arboles 
perpendiculares. Caja de aluminio anodizado. 
Arboles de acero. 
Los engranajes cónicos son de acero, templado: dureza mín-
imo 570HV. Par máximo de salida 30Nm.

Ce sont des renvois à angle avec engranages coniques aptes 
à la transmission de mouvements 
rotatoires entre deux arbres disposés perpendiculairement. 
Caisse en aluminium, anodisé. Arbres en acier. 
Les engrenages sont en acier, trempé.: min. dureté 570HV. 
Maximum couple en sor  e 30Nm.

Ejes de entrada y de salida disponibles - Entrée et arbres de sor  e disponibles

Árbol huecociego
Arbre creux ouvert

Varón árbol
Arbre mâle

Árbol hueco a través
Arbre creux traversant

Ejemplos de aplicación 
Exemples d’applica  on 

Ejemplos de aplicación
xemples d’applica  on

RINVIO 66/6
Son reenvíos a ángulo con engranajes cónicos aptos a la
transmisión de movimientos rotatorios entre dos arboles 
perpendiculares. Caja de aluminio anodizado. 
Arboles de acero. 
Los engranajes cónicos son de acero, templado: dureza mín-
imo 570HV. Par máximo de salida 30Nm.

Ce sont des renvois à angle avec engranages coniques aptes 
à la transmission de mouvements 
rotatoires entre deux arbres disposés perpendiculairement. 
Caisse en aluminium, anodisé. Arbres en acier. 
Les engrenages sont en acier, trempé.: min. dureté 570HV. 
Maximum couple en sor  e 30Nm.

P      1:1 - C      1:1

Rpm

   Max par
   Max couple (Nm)

 Par recomendado  
 Couple recom. (Nm)

90

60
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AF M

Los empalmes fl exibles se u  lizan para acoplar dos ejes o árboles rotatorios no per-
fectamente alineados, manteniendo la máxima precisión en la 
transmisión.  La instalación es muy sencilla con sujeción para borne y no necesita 
ningún soporte. 

Reves  miento de “Rilsan” para longitudes superiores a los 400mm.

Les joints fl exibles sont uƟ lisés pour accoupler deux axes ou arbres rotaƟ fs qui ne 
sont pas parfaitement alignés en maintenant la plus grande 
précision dans la transmission. Le montage est extrêmement simple avec serrage à 
mors et aucun autre support n’est nécessaire. 

Revêtement en “Rilsan” pour des longueurs des plus de 400mm.

FAP M

Innovadora y simple, es el modelo de mayor rendimiento de la gama:
• Alto rendimiento y velocidad de rotación
• La nueva transmisión flexible con montaje facilitado no requiere la fijación de la 
vaina.
De aplicación universal es ideal para los nuevos proyectos, las actualizaciones exi-
stentes y para las transmisiones de potencia con motores y reductores motorizados.

InnovaƟ ve et simple, est le modèle le plus performant de la gamme.
• Haute effi  cience et rapidité de rotaƟ on
• La nouvelle trasmission fl exible avec le montage facilité ne nécessite pas des fi xage 
fourreau.
Universellement uƟ lisable, elle est idéal pour nouveaux projects et mises à jourm 
pour transmission de puissance avec moteurs et réducteurs motorisés.

• D®Ã�ÄÝ®ÊÄÝ, ÖÊ®�Ý �ã ÃÊÃ�Äã �’®Ä�Ùã®� Ù��ç®ãÝ 
• RÊ�çÝã� �ã ¥®��½�, ÄÊÄ Ýç¹�ã � ½’çÝçÙ� �ã �ÄãÙ�ã®�Ä
• D®Ã�ÄÝ®ÊÄÝ Ù��ç®ã�Ý ÖÊçÙ ��Ý �ÝÝ�Ã�½�¦�Ý �ÊÃÖ��ãÝ
• �ÃÊÙã®ÝÝ�Ã�Äã ��Ý �«Ê�Ý �ã ò®�Ù�ã®ÊÄÝ, �ÊÃÖ�ÄÝ�ã®ÊÄ ��Ý ��Ý�½®¦Ä�Ã�ÄãÝ

• H      
• C     
• M       
• E    ’

  
T    

J  
E  

• E   ,      
• R   ,     
• D      
•      ,  

• A½ãÊ Ù�Ä�®Ã®�ÄãÊ ù ò�½Ê�®��� �� ÙÊã��®ÌÄ
• CÊÃÖ�ÄÝ��®ÌÄ ��Ý�½®Ä���®ÊÄ�Ý ù ��ÝÊÙ�®ÌÄ �� ò®�Ù��®ÊÄ�Ý
• M�ø®Ã� ÖÙ��®Ý®ÌÄ �Ä ½� ãÙ�ÄÝÃ®Ý®ÌÄ ��½ Ö�Ù
•  A½ã� Ù�Ý®Ýã�Ä�®� �½ ��Ý¦�Ýã�

   -    

ò�ÙÝ®ÊÄ
 

�Ù�Ù� ¥½�ø®�½� ãÊÙÝ®ÊÄ
 

Ù�ùÊÄ �ÊçÙ�çÙ� �ÊçÖ½� ÖÊ®�Ý

Ø A      (°) mm Nm gr

AF6M 6 80 70 3 800

AF8M 8 70 90 4,5 1100

AF12M 12 50 160 9 1600

AF15M 15 28 300 12 2100

AF20M 20 18 400 18,5 3300

   -    

ò�ÙÝ®ÊÄ
 

�Ù�Ù� ¥½�ø®�½� ãÊÙÝ®ÊÄ
 

Ù�ùÊÄ �ÊçÙ�çÙ� �ÊçÖ½� ÖÊ®�Ý

Ø A      (°) mm Nm gr

FAP6M 6 80 70 3 800

FAP8M 8 70 90 4.5 1100

FAP12M 12 50 160 9 1600

FAP15M 15 28 300 12 2100

FAP20M 20 18 400 18.5 3300

  ,     /
       

�ÖÖ½®��ã®ÊÄ �ò�� òÊ½�Äã, ®Ä�®��ã�çÙ �� ÖÊÝ®ã®ÊÄ �½��ãÙÊÄ®Øç� /
  Ã���Ä®Øç� �ò�� Ù��ç�ã�çÙÝ �Ä¦ç½�®Ù�Ý

     
�ÖÖ½®��ã®ÊÄ �ò�� òÊ½�Äã �ã Ù��ÄòÊ®Ý �Ä¦ç½�®Ù�Ý



17

TR

Los ejes de transmisón fl exibles TR se caracterizan por una gran versa  lidad de 
empleo, gracias a la posibilidad de seleccionar el material de la cubierta protectora en 
base al ambiente de trabajo y a su u  lizo: 
-  Versión A = sin cubierta protectora.
- Versión B = con cubierta protectora de “Rilsan”, recomendada para la protección 
contra aceites, grasas, suciedad, agentes corrosivos, agentes externos, etc. 
-  Versión  C = con cubierta protectora armada de acero galvanizado,  recomendada 
para aumentar la resistencia mecánica en condiciones de trabajo  particularmente 
exigentes.

Les transmissions fl exibles TR sont extrêmement polyvalentes car il est possible de 
choisir le matériau de la gaine de protecƟ on en foncƟ on de l’environnement de travail 
et d’uƟ lisaƟ on:
• Version A = sans gaine de protecƟ on.
• Version B = avec gaine de protecƟ on en “Rilsan”, conseillée pour la protecƟ on contre 
les huiles, graisses, la saleté, les agents corrosifs, les agents externes...
• Version C = avec gaine de protecƟ on renforcée en acier galvanisé, conseillée pour 
augmenter la résistance mécanique dans des condiƟ ons de travail parƟ culièrement 
pénible

AR

Los árboles semi-rígidos AR ofrecen una solución económica y prác  ca para 
conectar el movimiento rota  vo entre dos elementos alineados garan  zando un 
rendimiento óp  mo y duradero de la transmisión del movimiento inclusive en caso 
de ligeros desalineamientos de trabajo o instalación.

Protección rígida de aluminio.

Les arbres semi-rigides AR off rent une soluƟ on économique et praƟ que pour relier 
le mouvement rotaƟ f entre deux éléments alignés en garanƟ ssant un rendement 
opƟ mal et durable de la transmission du mouvement même en cas de légers désal-
ignements de travail ou montage.

ProtecƟ ons rigides en aluminium.

MIN

MAX

1,
3

1,
3

1,
6

1,
6

Ù�Ä�®Ã®�ÄãÊ �� �çÙò�ãçÙ�–   

Ù�
Ä�

®Ã
®�
Äã

Ê
   

   
  -

   
   

   

  /Ù min. -  Ù�ùÊÄ �� �ÊçÙ�çÙ�/Ù min. 

 .  /  - �ÊçÖ½� Ã�ø. / �Ä¦½�

Ø B T φ

 
�Ù�Ù� ¥½�ø®�½�

 Ø

   *
½¦ �Ù�Ù� ¥½�ø®�½�*

  mm

.   
Ã�ø. �ÊçÖ½� �� ãÙ�ò�®½

Nm

  
�Ä¦½� �� ÙÊã�ã®ÊÄ

(°)

6 10 3,0 0,79

10 10 7,5 0,74

15 10 12,5 0,30

20 10 18,5 0,17

La fi gure montre un diagramme qualitaƟ f - quanƟ taƟ f du rendement de la 
transmission fl exible selon le rayon de courbure.

La fi gura muestra un diagrama cualita  vo - cuan  ta  vo del rendimiento 
de la transmisión fl exible según el radio de curvatura. 
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Ø20
ã��½� �� Ù�Ä�®Ã®�ÄãÊ ¦�Ä�Ù�½ - T     

¥½�ø®�®½®��� ù Ù��®Ê �� �çÙò�ãçÙ� -     

Ø MBR AR AM

�Ù�Ê½ ¥½�ø®�½�
 
 Ø

Ù��®Ê �çÙò�ãçÙ�
  

mm

�Ä¦ç½Ê �� ãÙ���¹Ê
  
 (°)

��Ý�½®Ä���®ÊÄ  
��Ý�½®Ä���®ÊÄ

mm

6 70 4,09 0,36

10 130 2,20 0,20

15 300 0,95 0,08

20 400 0,72 0,06

Es necesario prestar atención para que el menor radio de curvatura previsto en el 
empleo de la transmisión sea mayor que su radio mínimo de curvatura.

Il faut veiller à ce que le plus pe  t rayon de courbure prévu par l’emploi de la 
transmission soit plus important que son plus pe  t rayon de courbure. 

ãÙ�ÄÝÃ®Ý®ÊÄ�Ý ¥½�ø®�½�Ý
ãÙ�ÄÝÃ®ÝÝ®ÊÄÝ ¥½�ø®�½�Ý 

�Ù�Ê½�Ý Ý�Ã®-Ù®¦®�ÊÝ
 -
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Terminales de acero inox  AISI 303, modelos disponibles:
cilíndricos lisos CL; cilíndricos perforados CF; cilíndricos machos CM; cilíndricos machos 
con clavija CMB;  cuadro Q (solo par TR)

Terminaux en acier inox AISI 303, modèles disponibles: 
cylindres pleins CL; cylindres percés CF; cylindres males CM; cylindres males avec doigts 
indexeurs CMB; cadre Q (seulement pour TR)

TERM
T�ÙÃ®Ä�½® �® ¥®ÝÝ�¦¦®Ê Ö�Ù TR-AR-GR 

F    TR-AR-GR

Los empalmes fl exibles semi-rígidos se u  lizan para acoplar dos ejes o árboles 
rotatorios no perfectamente alineados, manteniendo la máxima precisión en la 
transmisión. Excelente compensación de desalineamientos en ausencia de juego. 
Amor  guamiento, choques y vibraciones.

Les joints fl exibles semi-rigides sont u  lisés pour accoupler deux axes ou arbres 
rota  fs qui ne sont pas parfaitement alignés, en maintenant la plus grande 
précision dans la transmission. Excellente compensa  on des désalignements 
sans jeu. Amor  ssement des chocs et vibra  ons.

GR

  EJEMPLOS DE APLICACION -  EXEMPLES D’APPLICATION

Compensar desalineaciones - transmisiones de fuerza donde no es posible una conexión  rec  línea - empalme o accionamiento de elementos no alineados - sus  tución por 
accionamientos no protegidos, complicados o peligrosos - accionamiento mecánico o manual a distancia - amor  zar choques y vibraciones - reducir peso de instrumentos 
portá  les - superar los obstáculos (pasando por debajo, por encima y alrededor del mismo).

Compenser les désalignements - la transmission de force là où une liaison rec  ligne n’est pas possible - le raccordement ou l’ac  onnement d’éléments non-alignés - les 
remplacements de mécanismes non protégés, complexes ou dangereux - ac  onnement mécanique ou manuel à distance - amor  r les chocs et les vibra  ons - réduire 
le poids des instruments portables - éviter les obstacles (en passant en-dessous, au-dessus et autour).

 .  /  -  . / 

Ø B T φ

 
 
 Ø

  *
   *  

mm

.   
 .   

Nm

  
  

(°)

6 10 3,0 0,79

8 10 4,5 0,67

10 10 7,5 0,74

12 10 9,0 0,50

15 10 12,5 0,30

20 10 18,5 0,17

     -     

Ø MBR AR AM

 
  
Ø

  
 
mm

  
  
 (°)

  
mm

6 70 4,09 0,36

8 90 3,18 0,28

10 130 2,20 0,20

12 160 1,79 0,16

15 300 0,95 0,08

20 400 0,72 0,06

��ÊÖ½®�Ã�ÄãÊ Ý�Ã®-Ù®¦®�ÊÝ
J  -
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Es necesario prestar atención para que el menor radio de curvatura previsto en el 
empleo de la transmisión sea mayor que su radio mínimo de curvatura.

Il faut veiller à ce que le plus pe  t rayon de courbure prévu par l’emploi de la 
transmission soit plus important que son plus pe  t rayon de courbure. 
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Soportes de aluminio con brida, se pueden u  lizar individualmente en tornillos, 
tuercas, árboles o combinados con nuestras ejes fl exibles con los indicadores 
de posición  po “OP-EP”. La combinación con desviadores, ejes fl exibles e 
indicadores ofrece una solución simple y completa  para el manejo y la visua-
lización del movimiento.

Supports en aluminium, uƟ lisé individuellement sur les vis, écrous, arbres, ou 
combinés avec nôtres transmissions fl exibles type et indicateurs de posiƟ on type 
“OP.” Le couplage avec des transmissions et des indicateurs off re une soluƟ on 
simple et complète pour le mouvement et visualisaƟ on du déplacement.

S   
S   

S FL

C  
  

para conectar desviadores y transmisiones
pour relier renvois et transmissions

BT

con el eje de extensión para la conexión de indicadores de posición
avec l’arbre d’extension pour relier des indicateurs de posiƟ on

 EJEMPLOS DE APLICACION DE SOPORTES Y CLAVIJA CORTADA  -  EXEMPLES D’APPLICATION SUPPORT ET DOUILLES 

   -  È  

S2 = arbre - arbol Ø6 S4 = arbre - arbol Ø8 S5 = arbre - arbol Ø10

S6 = arbre - arbol Ø14 S8 = arbre - arbol Ø20

S2 FL OP2                                                           S4 FL OP3

S5 FL OP3 S5                                                      FL OP7/EP7

   -  È  

ACCESORIOS DE CONEXIÓN PARA RENVIOS TRANSMISIONES FLEXIBLES E INDICADORES DE POSICIÓN
ACCESSOIRES DE LIAISON POUR RENVIOS, TRANSMISSIONS FLEXIBLE ET INDICATEURS DE POSITION

19



IP50 IP80
IF50 IF80   TIPO-TYPE     DIMENSIONES-DIMENSIONS RELACION   ESCALA-ECHELLE

 IP50 - IF50 ø52x47 2:1 - 4:1 - 6:1 - 10:1 - 12:1 0-2; 0-4; 0-6; 0-10; 0-12
    IP80 - IF80 ø80x50 20:1 - 24:1 - 30:1 - 36:1 0-20; 0-24; 0-30; 0-36

I60  I60F
   TIPO-TYPE                    DIM. RELACION   ESCALA-ECHELLE
 I60 - I60F  ø57x29         2:1 - 4:1 - 6:1 - 10:1 - 12:1 - 20:1 2-0; 0-6; 3-0-3; 0-10;  0-12
   24:1 - 30:1 - 36:1 - 40:1  6-0-6; 0-20; 0-24; 0-30; 0-36;
   60:1 - 100:1 - 120:1 - 200:1 18-0-18; 0-40; 0-50; 0-60;0-100

I80  IN80
  TIPO-TYPE             DIM.                                      RELACION    SCALA-DIAL SCALE
  I80 ø82x34 2:1 - 4:1-6: - 10:1 - 12:1 - 20:1 0-6; 0-10; 0-12; 0-20; 10-0-10; 
   24:1 - 30:1 - 36:1 - 40:1 20-0-20; 0-24; 0-25; 0-30;0-36;

  TIPO-TYPE          DIM.         IND. DEP. 1 VUELTA -  IND. APRÈS 1 TOUR    SCALA-DIAL SCALE                                  
      IN80 ø82x40 000 1 - 000 2 - 000 4 - 000 5 - 000 6 0-10; 0-15; 0-20; 0-25; 0-30;  
                            000 8 -00 10 - 001 5 - 002 0 - 002 5 0-40; 0-50; 0-60; 0-80; 0-100  
                                                        003 0 - 004 0 - 005 0 -006 0 100 DIVISIONI - DIVISIONS

I100  I100P
  TIPO-TYPE                DIM.                                 RELACION   SCALA-DIAL SCALE
 I100 - I100P ø106x34 2:1 - 4:1 - 6:1 - 10:1 - 12:1 0-10; 0-20; 0-24; 0-30; 0-40;
   20:124:1 - 30:1 - 36:1 - 40:1  0-60; 0-100; 0-200
                60:1 - 100:1 - 200:1 - 300:1 

I90 IN90 I90F IN90F
 TIPO-TYPE     DIMENSIONES-DIMENSIONS            RELACION   SCALA-DIAL SCALE 
 I90 - I90F 86X30 2:1 - 4:1-6: - 10:1 - 12:1  0-6; 0-10; 0-12; 0-20; 10-0-10
   20:1 - 24:1 - 30:1 - 36:1 - 40:1 20-0-20; 0-24; 0-25; 0-30; 0-36
   60:1 - 100:1 - 120:1 - 200:1 0-40; 0-50; 0-60; 0-80; 0-100 
   
  
IN90 - IN90F       86X30                           0000 1 - 0000 2 - 0000 4   0-10; 0-15; 0-20; 0-25; 0-30; 
   0000 5 - 0000 6 - 0000 8 0-40; 0-50; 0-60; 0-80; 0-100
                                                                 000 10 - 0001 5  -0002 0-  00025    100 DIVISIONI ͳ DIVISIONS  
               0003 0 - 0004 0 - 0005 0 -0006 0

I   ÓN 
I    

I   ÓN ,  
I      ,  
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I   ÓN    
I      

I   ÓN ,  
I    ,  

 TIPO-TYPE          DIM.       IND. DEP. 1 VUELTA -  IND. APRÈS 1 TOUR          SCALA-DIAL SCALE

V    
V    

Son volanƟ tos de maniobra para medidas de regulación. IP50 y IP80 son aptos a árboles con posición horizontal, IF50 y IF80 para árboles con cualquier posición. 
Pomo de colocación.

Ce sont des volants de manœuvre pour mesures de réglage. IP50 et IP80 sont indiqués pour des arbres horizontaux. IF50 et IF80 sont montés sur des arbres de 
n’importe quelle inclinaƟ on. Bouton de posiƟ onemment.

Estos instrumentos se colocan en volanƟ tos de maniobra: I60 para árboles con posición horizontal, I60F para árboles con cualquier posición.

Ces instruments sont introduits dans des peƟ ts volants de manœuvre: I60 sont indiqués pour des arbres horizontaux. I60F sont montés sur arbres de n’importe 
quelle inclinaƟ on.

I80: con indicación analógico sobre el cuadrante de control IN80: la lectura se hace sobre un numerador a 4 cifras. Son aptos a árboles con posición horizontal.

I80: avec indicaƟ on analogique sur un cadran de contrôle gradué. IN80: La lecture advient sur un num432
contrôle gradué. Sont indiqués pour des arbres horizontaux ou peu inclinés.

Estos instrumentos se colocan en volanƟ tos de maniobra ø170, ø200 para árboles con posición horizontal. I100P: con tornillo de colocación.

Ces instruments sont insérés dans des peƟ ts volants de manœuvre ø170, ø200, pour des arbres horizontaux. I100P avec vis de posiƟ onnement de la mesure.

I90, I90 con indicación analógico sobre el cuadrante de control: para árboles con posición horizontal. IN90, IN90F la lectura se hace sobre un numerador a 5 cifras y 
sobre el cuadrante de control: para árboles con cualquier posición. Tornillo de colocación.

I90-I90F avec l’indicaƟ on de la mesure sur le cadran de contrôle, pour des arbres horizontaux. IN90-IN90F: la lecture advient sur un numérateur à 5 chiff res et su 
un cadran de contrôle gradué; sont montés sur des arbres de n’importe quelle inclinaƟ on. Vis de réglage frontal.

 60:1 - 100:1 - 120:1 - 200:1 0-40; 0-50; 0-60; 0-80; 0-100



 VOLANTITOS DIMENSIONES       ORIFICIO CUBO             INSTR. COMBINABLES
   VOLANTS                DIMENSIONS         TROU MOYEU               INSTRUM. COMBINABLES

 P100L ø100x59,5    ø8–ø10-ø12           I90                IN90

 P100FL ø100x59,5    ø8–ø10-ø12            I90F               IN90F

 VOLANTITOS DIMENSIONES       ORIFICIO CUBO             INSTR. COMBINABLES
   VOLANTS                DIMENSIONS         TROU MOYEU               INSTRUM. COMBINABLES

P100FP ø100x55 ø8-ø10-ø12 I60F
P125FP o125x60 ø8-ø12-ø14-ø20 I90F   IN90F
P150FP ø150x64,5 ø8-ø12-ø14-ø20 I90F  IN90F
P175FP  ø175x66,5 ø8-ø16-ø20 I90F  IN90F
P200FP o100x68,5 ø8-ø16-ø20 I90F  IN90F
P100P  ø100x55 ø8-ø10-ø12 I60  
P125P  o125x60 ø8-ø12-ø14-ø20 I90   IN90  
P150P  ø150x64,5 ø8-ø12-ø14-ø20 I90   IN90  
P175P  ø175x66,5 ø8-ø16-ø20 I90   IN90  
P200P  o100x68,5 ø8-ø16-ø20 I90   IN90

P-P   P-F

 VOLANTITOS DIMENSIONES       ORIFICIO CUBO             INSTR. COMBINABLES
   VOLANTS                DIMENSIONS         TROU MOYEU               INSTRUM. COMBINABLES

   P70 ø74x55 ø10-ø12 I60  
   P90  ø93,5x65 ø10-ø12 I80  IN80
   P100 ø100x61 ø10-ø12 I60
   P125  ø125x63 ø10-ø12 I80

P 70 P90 / P100 P125

 VOLANTITOS DIMENSIONES       ORIFICIO CUBO             INSTR. COMBINABLES
   VOLANTS                DIMENSIONS         TROU MOYEU               INSTRUM. COMBINABLES
 P140 ø140x76  I80   IN80  
 P160  ø160x76  I80   IN80  
 P180  ø180x78  I80   IN80  
 P170  ø170x82  I100   I100P 
 P200  ø200x82  I100     I100P

P140 P160 P180 P140 P170 P200

V   
V    

V    
V    

V    
V    

P100FL

P70 - P90P100 - P125
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P100L  P100FL

Son volan  tos de maniobra empleados con indicadores de posicion.
La introducción en el volan  to se ob  ene a presión.

Ce sont des volants de manœuvre employés avec des indicateurs. L’introduc  on 
se réalise par une simple pression.

P   :  
T  ’ :  

Son volan  tos de maniobra, de tecnopolímero reforzado, empleados con indicadores de posicion. La introducción en el volan  to se ob  ene a 
presión. Para árboles horizontales y inclinado. Manija giratoria y volcable.

Ce sont des volants de manœuvre, en technopolymère renforcé, employés avec des indicateurs. L’introduc  on se réalise par une simple pression  pour des arbres 
horizontaux ou inclinés. Poignêe tournante et tournante aba  ante.

Son volan  tos de maniobra, en duroplasto reforzado, empleados con indica-
dores de posicion, para árboles horizontales.

Ce sont des volants de manœuvre, en thermodurcissable renforcé,  employés 
avec des indicateurs pour des arbres horizontaux.  

Son volan  tos de maniobra, en duroplasto reforzado, empleados con indi-
cadores de posicion, para árboles horizontales. Manija giratoria y volcable. A 
pedido con orifi cios en el cubo.

Ce sont des volants de manœuvre, en thermodurcissable renforcé, employés 
avec des indicateurs pour des arbres horizontaux. 
Sur demande forures alésées

P   :  
T  ’ :  

V    
V    



AP90  AP90N  APFL
 TIPO CUADRANTE RELACIÓN  ESCALA DEL CUADRANTE   
 TYPE CADRAN  RELACIÓN     ÉCHELLE DU CADRAN
 AP90 ø80 2:1 - 4:1- 6:1 - 10:1 - 12:1 0-6; 0-10; 0-12; 0-20; 10-0-10 
   20:1 - 24:1 - 30:1 - 36:1  0-24; 0-30; 0-36; 0-40
   40:1 - 60:1 - 100:1- 200:1 0-50; 0-60; 0-100 

 TIPO QUADRANTE RAPPORTO  SCALA  DEL QUADRANTE
  TYPE DIAL RATIO DIAL SCALE 
 APFL  ø80 000 1 - 0002 - 000 4 - 000 5 0-10; 0-15; 0-20; 0-30;
   000 8 -00 10 - 001 5 - 002  0-40; 0-50; 0-60; 0-100
   003 0 -004 0 - 005 0 -006 0 100 DIVISIONI-DIVISIONS 

   AP90N ø80 0000 1 - 00002 - 0000 4 - 0000 5 0-10; 0-15; 0-20; 0-25; 0-30
   0000 6 - 000 10 - 0001 5 - 0002 0 0-40; 0-50; 0-60; 0-100

OL2F OL2I OL2FA OL2IA
 TIPO DIMENSIONES ESCALA DEL CUADRANTE  
  TYPE DIMENSIONS INDICATION APRÈS UN TOUR
 OL2F- OL2I   96x58x40    mm 000 1 - 0002 - 000 4 - 000 5 - 000 6 - 000 8 
 OL2FA - OL2FA   00 10 -001 5 - 002 0 - 002 5 - 003 0 - 003 5
   004 0 - 005 0 -0060
      OL2F- OL2I                96x58x40     pulgada  0 031 - 0 039 - 000 7 - 00 11 - 00 15 - 00 19
 OL2FA - OL2IA               pouce

SIMPLEX  SIMPLEX 30
 TIPO MEDIDA INDICACIÓN 
 TYPE MESURE  INDICATION
  SIMPLEX 100 100 100 0 
 SIMPLEX 200 200 200 0 
 SIMPLEX 300 300 300 0 
   SIMPLEX 500 500 500 0
      SIMPLEX 30  35   35 0 

I      
I     

I    
I    

APFLAP90

OL2IOL2F

SIMPLEX-A
SIMPLEX-B

SIMPLEX30A
SIMPLEX30B
SIMPLEX30-M
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I      
I     

Son indicadores mecánicos de posición, con fi jación a panel: Pequeño árbol de salida posterior. Conexión  directa o con transmisión fl exible. 
AP90: indicación analógica, APFL, AP90N: indicación analógico-digital. 

Ce sont des indicateurs mécaniques de posiƟ on, fi xaƟ on à panneau: arbre de commande postérieur pour aƩ ache directe ou avec transmission fl exible..
AP90:  indicaƟ on analogique de la mesure, APFL, AP90N: indicaƟ on analogique-digitale.

Este indicador mecánico digital es uƟ lizado para la lectura directa de medidas, como ángulos, desplazamientos, etc., sobre un contador a cuatro cifras: 
árbol de salida colocado detrás del instrumento, directa o con una transmisión fl exible. OL2FA, OL2IA con tornillo de colocación. 
Caja de aluminio fundición inyectada.

Cet indicateur mécanique digital est uƟ lisé pour la lecture directe de mesures, telles que: angles, déplacements, etc. sur un compteur à quatre chiff res.  Arbre de sorƟ e 
placé derrière l’instrument, directe ou avec une transmission fl exible.  OL2FA, OL2IA  avec vis de posiƟ onnement.  BoîƟ er en aluminium moulé sous pression

Este indicador mecánico digital a varilla corrediza es uƟ lizado para la lectura directa de la distancia entre dos elementos de una máquina.
Simplex A con incremento de la medida con varilla corrida hacia abajo. Simplex B con incremento de la medida con varilla Ɵ rada hacia arriba. 
Caja de fundición inyectada.
Simplex 100-200-300-500  contador a 4 cifras (medidas decimales o en pulgadas).
Simplex 30A: desde arriba, Simplex 30B: vista inclinada, Simplex 30M palpador y muelle de llamada. Contador a tre cifras (milímetros y décimas). 
Caja de fundición inyectada.

Cet indicateur mécanique digital à Ɵ ge coulissante est uƟ lisé pour la lecture directe de la distance entre deux éléments d’une machine.
Type A avec augmentaƟ on de la  mesure avec Ɵ ge Ɵ rée vers le bas. Type B avec augmentaƟ on de la  mesure avec Ɵ ge Ɵ rée vers le haut.
Simplex 100-200-300-500 avec compteur à 4 chiff res (mesures décimales ou en pouces).
SIMPLEX 30A, vue en haut, SIMPLEX 30B, vue inclinée, SIMPLEX 30-M, avec tâteur et ressort de rappel: compteur à 3 chiff res (mesures décimales ou en pouces). 
BoiƟ er moulé sous pression.



TC               TIPO                  CUADRANTE    ESCALA  DEL CUADRANTE
  TYPE ÉCHELLE ÉCHELLE DU CADRAN
         TC80  ø80 0-150 / 0-200 / 0-300 / 0-400 / 0-500
         TC100 ø104 0-600 / 0-800 / 0-1000 / 0-1500 / 0-2000 / 0-3000

             TIPO                     CUADRANTE      ESCALA  DEL CUADRANTE
  TYPE ÉCHELLE ÉCHELLE DU CADRAN
 AL80 Ø80  0-100 / 0-150 / 0-200 / 0-400 / 0-500 / 0-800
 AL120 Ø110 0-1000 / 0-1500 / 0-2000 / 0-3000

AL

CRO
              TIPO                    CUADRANTE      ESCALA  DEL CUADRANTE
  TYPE ÉCHELLE ÉCHELLE DU CADRAN
 CRO80 ø78 0-2500 0-3500 0-4000 RPM
 CRO90 ø80 0-2500 0-3500 0-4000 RPM
 CRO100 ø104 0-2500 0-3500 0-4000 RPM

              TIPO                    CUADRANTE       ESCALA  DEL CUADRANTE
  TYPE ÉCHELLE ÉCHELLE DU CADRAN
 TS 50 ø50 0-200 / 0-400 / 0-500
 TS 80 ø80 0-200 / 0-400 / 0-500
 TS 100 ø104 0-300 / 0-400 / 0-500
 TS 82 ø80 0-600 / 0-800 / 0-1000
 TS 100 ø104 0-1500 / 0-3000 /0-5000 / 0-10000

TS

              TIPO                   CUADRANTE     ESCALA  DEL CUADRANTE
  TYPE ÉCHELLE ÉCHELLE DU CADRAN
 TL 80 ø78 0-100 / 0-150 /  0-200 / 0-400 / 0-500
 TL 90 ø80 0-600 / 0-800 / 0-1000 / 0-2000
 TL 110 ø104 0-3000 / 0-5000

TL

T     
T      

T   
T   

C

Per la misurazione, istante per istante, della velocità di rotazione o di traslazione: leƩ ura accurata su un quadrante di controllo a scala 
circolare graduata. AƩ acco alla presa di moto con trasmissione fl essibile. 

Suitable for instant measuring rotaƟ on or translaƟ on speed. Accurate reading on linear scale. ConnecƟ on to the moƟ on with 
fl exible transmission.
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Transmisiones fl exibles se uƟ lizan para transmiƟ r el movimiento en los velocímetros y los indicadores de posición. Se construyen a la longitud requerida, en diferentes
modelos o dibujos.

Transmissions fl exibles sont uƟ lisés pour transmeƩ re le mouvement dans les indicateurs de vitesse et les indicateurs de posiƟ on. Elles sont construites à la longueur 
requise, dans les diff érents modèles ou dessins.

TR

T    90°
T    90°

T   
T   

Para la medición, instante por instante, de la velocidad de rotación o de translación. Lectura precisa sobre escala lineal. Salida del 
árbol de mando a 90°.

Pour la mesure, instant par instant, de la vitesse de rotaƟ on ou de translaƟ on. Lecture précise sur échelle linéaire. SorƟ e de 
l’arbre de commande à 90°.

Para la medición, instante por instante, de la velocidad de rotación o de translación. Lectura precisa sobre escala lineal. Salida del 
árbol de mando posterior y conexión a la toma de movimiento directo o con transmisión fl exible. 
Pour la mesure, instant par instant, de la vitesse de rotaƟ on ou de translaƟ on. Lecture précise sur échelle linéaire. SorƟ e de l’arbre 
de commande postérieure et aƩ ache à la prise de mouvement direct ou avec transmission fl exible. 

Para la medición, instante por instante, de la velocidad de rotación o de translación. Lectura precisa sobre escala lineal. 
Salida de árbol de mando posterior.

Pour la mesure, instant par instant, de la vitesse de rotaƟ on ou de translaƟ on. Lecture précise sur échelle linéaire. SorƟ e de l’arbre 
de commande postérieure.

Para la medición, instante por instante, de la velocidad de rotación o de translación. Lectura precisa sobre escala lineal.  
Conexión a la toma de movimiento con transmisión fl exible.

Pour la mesure, instant par instant, de la vitesse de rotaƟ on ou de translaƟ on. Lecture précise sur échelle linéaire. AƩ ache à la 
prise de mouvement avec transmission fl exible.

     
     

  

  
  
   

  



PF50 900

PF1000  PF2000

PFA3000 12000
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 -  “A”  -  “B”

PFA2000

Ejemplos de aplicación
Exemples d’applica  on

S   - S  

T      
  T     

T      
  T     

T      
  T     

T      
  T     

Velocidad maxima - Vitesse max                                               0,5 m/s 

    Linealidad - Linearité                                ± 0,25%
    Conexión électrica- Connexion électrique                              cable 2, 5,10 m  

Los PF son transductores de posición potenciométricos a hilo que convierten un d
esplazamiento lineal en una variación de resistencia. 
A disposición con carrera de 50 - 100 - 200 - 300 - 500 - 700 - 900 mm.

Les PF sont des transducteurs de posi  on poten  ométriques à fi l qui conver  ssent un 
déplacement linéaire en une varia  on de résistance.
Disponibles avec course de 50 - 100 - 200 - 300 - 500 - 700 - 900 mm.

Los PF1000, PF2000 son transductores de posición potenciométricos a hilo que convier-
ten un desplazamiento lineal en una variación de resistencia.
Carrera: 1100 mm para PF1000, 2200 mm para PF2000.

Les PF1000, PF2000 sont des transducteurs de posi  on poten  ométriques à fi l qui con-
ver  ssent un déplacement linéaire en une varia  on de résistance.
Disponibles avec course de 1100 mm pour PF1000, 2200 mm pour PF2000.

Las caracterís  cas principales de este transductor son los dimensiones extremadamente 
compacta en un aluminio anodizado robusto y facilidad de instalación.
Posibilidad de elegir la ubicación de la salida cavo.

 Disponibile versión con salida analógica:‘T’: I= 4 -20mA o V= 0 -10Vdc.

Les caractéris  ques principales sont, la dimension compacte dans un boî  er robuste en 
aluminium anodisé et la facilité d’installa  on.
Possibilité de choisir l’emplacement du câble de sor  e.

Disponibile avec une sor  e analogique: ‘T’: I= 4 -20mA ou V= 0 -10Vdc.

Velocidad maxima - Vitesse max  0,5 m/s 
Linealidad - Linearité   ± 0,25%
Salida analógica - Sor  es analogiques   4÷20 mA, 0÷10 Vdc
Alimentación - Alimenta  on                             15-25Vdc
Contenedor  -Conteneur                                     Aluminio anodizado- Aluminium anodisé 
 Conexión électrica - Connexion électrique    Bornera - Borne

PFA3000, PFA4000, PFA5000, PFA6000, PFA8000, PFA10000, PFA12000 
son transductores de posición potenciométricos a hilo que convierten un 
desplazamiento lineal en una variación de resistencia. 
Previstas salida analógica entensión y corriente
Carrera: 3200 - 4200 - 5200 - 6200 - 8200 -10200 -12200 mm.

Les PFA3000, PFA4000, PFA5000, PFA6000, PFA8000, PFA10000, 
PFA12000 sont des transducteurs de posi  on poten  ométriques à fi l qui 
conver  ssent un déplacement linéaire en une varia  on de résistance.
Disponibles avec course de - 4200 - 5200 - 6200 - 10200 -12200 mm. 
Pourvus de sor  es analogiques en tension et courant.

Velocidad maxima - Vitesse max                                       0,5 m/s 

    Linealidad - Linearité                       ± 0,25%
    Conexión électrica- Connexion électrique                      cable 2, 5,10 m  

Velocidad maxima - Vitesse max                                       0,5 m/s 

    Linealidad - Linearité                      ± 0,25%
    Conexión électrica- Connexion électrique                     cable 2, 5,10 m  



T   
T   
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PAK  PY2  PS

T     
  T   

I    
I    IM60 IM60.2  IM360

F     
C     

PF80-USB PF80-WIRELESS

CAM
V    

    C   

Es una Videocámara de colores con sensor CMOS: la transferencia de las imàgines acontece en  empo real.

C’est une Caméra à couleurs sur fi ches avec capteur CMOS: le transfert des images est eff ectué en temps réal.

20°
A DB C

PR10  PR20  PR20HALL

PF80 USB/WIRELESS

PR20, PR20C, PR20HALL:                  orifi cio árbol pasante 20H7 - trou arbre passant: 20H7
PR10:                                                 arbol de salida: ø6 x 14 mm - arbre de sorƟ e: ø6x14 mm
Velocidad máx. de rotación con relación 1/1             400 RPM, 1000 RPM por breves períodos 
Vitesse max. de rotaƟ on avec rapport 1/1                 400 RPM, 1000 RPM  pour périodes brève
Potenciómetros (vueltas) - PotenƟ omètres (rev.)      1    3      5     10
Rotación máxima - RotaƟ on max.340° 1080° 1800°  3600° 
Linealidad - Linearité  ± 0,25%  
Resistencia - Resistance 10 kOhm   

Son transductores potenciométricos que convierten un movimiento giratorio en una variación de resistencia. El PR20 es a árbol pasante con un orifi cio de ø20 mm, el 
PR10 sale con un árbol de ø6 x 14mm. PR20HALL está cons  tuido de un potenciométro monovuelta a efecto Hall (sin contacto).

Sont des transducteurs potenƟ ométriques qui converƟ ssent un mouvement rotaƟ f en une variaƟ on de résistance. PR20- est à arbre passant trou ø20 mm, the PR10- 
sort avec un arbre ø6 x 14 mm. PR20HALL est cosnsƟ tué d’ un potenƟ ométre monotour à eff et Hall (sans contact).

Vida - Durée                             100 millones de movimientos-100 millions de mouvements 

Velocidad - Vitesse max. 5 m/s

Contenedor - Conteneur  Aluminio anodizado - Aluminium anodisé

Salida - SorƟ es conector  - connecteur

Protección - ProtecƟ on  PAK: IP54 - PS: IP65 - PY2: IP40 - PSX: IP67

PAK: cuerpo de aluminio, ancoraje mecánico, carreras de 50 a 900 mm. PY2: cuerpo de aluminio, ancoraje mecánico, árbol de tasteo con doble soporte y 
muelle de llamado,carrera de 25 a 100 mm. PS: cuerpo de aluminio, 2 ar  culaciones esféricas, carrera de 50 a 750 mm. PSX: cuerpo en aluminio anodizado,
varila metàlica en inox, ancoraje sencillo por medio de dos ar  culaciones esféricas.

PAK: corps en aluminium, ancrage mécanique, courses de 50 à 900 mm. PY2: corps en aluminium, ancrage mécanique, arbre de tâte avec double support et ressort 
de rappel, courses de 25 à 100 mm. PS: acorps en aluminium, ancrage et traînement mécanique auto alignant sur deux rotules sphériques, courses de 50 à 750 
mm. PSX: corps en aluminium anodisé, Ɵ ge métallique en inox, assemblage simple grâce à deux rotules sphériques.

Fisurimetro à hilo compacto, con funcionamiento indipendiente para la memorizacion de los valores de movimiento y temperatura ambiente, para la valoricacion 
y control de los cuadros de grietas, juntas y medidas de movimiento lineal.
• PF80-USB con conexion a PC mediante mini-USB  • PF80-WIRELESS con conexion a PC mediante wireless 

PF80 est un capteur électronique enregistreur autonome, desƟ né à la surveillance simultanéedes variaƟ ons d’ouverture d’une fi ssure ou du déplacement relaƟ f 
entre deux parƟ es d’ouvrage, et de la température ambiante.
• PF80-USB avec connexion au PC par MINI-USB    • PF80-WIRELESS avec connexion au PC wireless

E   
Eø�ÃÖ½�Ý �’�ÖÖ½®��ã®ÊÄ

Alimenta  on - Alimentación PF80-USB                  batería -  ba  erie CR20323 3V 
Alimenta  on - Alimentación PF80-WIRELESS        batería - ba  erie  1/2 AA 3,6V 
Medición  - Etendue de mesure                                 80 mm
Resolución - RésoluƟ on                                           0,003 mm  

 Alimentación - AlimentaƟ on  24VDC ±20%, max 150mA

 Salida analógica - SorƟ e analogique 4-20mA ÷ 0-10Vcc  

 IM60:    Angulo de medición - Mesure angle ± 60°

 IM360:  Angulo de medición - Mesure angle 0-360°

 IM60-2: Angulo de medición - Mesure angle ± 60° 2 ejes - 2 axes

Son transductores empleados para la relevación del ángulo de inclinación respecto al eje de gravedad terrestre. Se u  liza un sensor de inclinación de estado 
sólido que, respecto a otras tecnologías, es mayormente resistente a choques y vibraciones y no presenta ninguna parte en movimiento.

Ce sont des traducteurs employès pour le relevèment de l’angle d’inclinaƟ on par rapport à l’axe de gravité.  On utlise un capteur d’inclinaison résistant aux coups 
et vibraƟ ons, sans aucune part en mouvement.

 A Telecamera standard - Videocámara standard
 B  con micrófono incorporado - avec microphone
 C con 6 led de luz blanca - avec led à lumière
 D en caja estanca - en boîƟ er étanche



EFA4000 12000

EF1000 3000
T    
T     
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EF500 900 / FM500 900
T    

T     

T    
T     

Son transductores incrementales a hilo que convierten un desplaza-
miento lineal en impulsos digitales codifi cados: EF500, EF700, EF900 
estan cons  tuídos por un encoder op  co (resolución 0,1mm); 
EFM500, EFM700, EFM900 sestan cons  tuídos por un encoder 
magné  co (resolución 0,01mm).

Ces sont des transducteurs incrémen  els à fi l qui conver  ssent un 
déplacement linéaire en impulsions digitales codifi ées: EF500, EF700, 
EF900 sont cons  tués par un encoder op  que (0,1 mm de résolu  on); 
EFM500, EFM700, EFM900 sont cons  tués par un encoder magné  que 
(0,01 mm de résolu  on).

EF1000, EF2000, EF3000 son transductores incremental a hilo que 
convierten un desplazamiento lineal en impulsos digitales codifi cados.

EF1000, EF2000, EF3000 sont des transducteurs incrémen  els à fi l qui 
conver  ssent un déplacement linéaire en impulsions digitales codifi ées

EFA4000, EFA5000, EFA6000, EFA8000, EFA10000, EFA12000 estàn cons  -
tuídos por un encoder òp  co incremental. Previstas salidas analógicas 
en tensión y corriente.

EFA4000, EFA5000, EFA6000, EFA8000, EFA10000, EFA12000 sont des tran-
sducteurs incrémen  els à fi l qui conver  ssent un déplacement linéaire 
en impulsions digitale. Sor  es analogiques en tension et courant.

Ejemplos de aplicación
Exemples d’applica  on

Alimentación - Alimenta  on             10-30 Vdc, max 60 mA PP 10-30 Vdc (5Vdc) LD
Resolución - Résolu  on      
EF500-EF700-EF900: 256 impulsos - impulsions / 102 mm. 
 de hilo desenrollado - de fi l déroulé
EFM500-EFM700-EFM900: 2500 impulsos - impulsions / 100 mm.   
                                                                            de hilo desenrollado - de fi l déroulé                                                            
Carrera nominal - Course nominale EF500-EFM500: 0-500mm,   
 EF700-EFM700: 0-700mm,   
 EF900-EFM900: 0-900mm
Carrera ú  l - Course u  lisable 520mm / 720mm / 920mm
Velocidad máxima - Vitesse max. 0,5 m/s
Señales de salida - Signaux de sor  e Salida push-pull- Push-pull sor  e 
 Salida TTL line driver 5Vdc
 Sor  e TTL line driver 5Vdc 
EFM500-EFM700-EFM900: 
                                                                     Señale de 0 cada 5 mm de hilo desenrollado
                                                                     Signal de 0 chaque 5mm de fi l dèroulè
Conexión électrica-Connexion électrique Cable- Câble longitud 2, 5,10 m 
 

Alimentación - Alimenta  on  10 ÷ 30 Vdc, max 60 mA
Resolución - Résolu  on                              600 impulsi / 240 mm de hilo desenrollado  
                                                                     600 imp. / 240 mm de fi l déroulé
Carrera max. - Course max. EF1000: 1200 mm, EF2000: 2200 mm  
 EF3000: 3200 mm 
Número de ciclos - Nombre de cycles EF1000: 500 000, EF2000: 400 000  
 EF3000: 300 000
Velocidad máxima - Vitesse max. 0,7 m/s
Señales de salida - Signaux de sor  e           Salida - Sor  e: Push-Pull;  TTL line driver 5 Vdc   
 Conexión électrica-Connexion électrique Cable- Câble longitud  2, 5,10 m 

Alimentación  - Alimenta  on  10 ÷ 30 Vdc, max 60 mA
Carrera max - Course max.                                  EFA4000: 4200 mm - EFA5000: 5200 mm   
                                                                             EFA6000: 6200 mm-EFA8000: 8200 mm   
                                                                             EFA10000: 10200 mm - EFA12000: 12200 
Velocidad máxima  - Vitesse max. 0,7 m/s
Tensión del hilo -  Tension du fi l  max. ~ 9 N 
Resolución - Résolu  on                                      800 impulsos / 320 mm de hilo enrollado 
 800 pulses / 320 mm de fi l deroulé
Señales de salida  - Signaux de sor  e Push-pull - TTL line driver 5 Vdc - 
Output   
Conexión eléctrica - Connexion électrique Bornera - Borne



EN14  EN20  EN25

ENP6
E      OP6

C      OP6
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E      
C     

I     ó
I      INT.P

COMBINADO CON:
COMBINÉ AVEC:

PAK  PY2  PS PF50 900 PF1000  PF2000PR10  PR20 

EN14, EN20, EN25 son encoders incrementales a árbol pasante que 
convierten un movimiento rotatorio en impulsos digitales codifi cados.

EN14, EN20, EN25  sont codeurs incrémen  els à arbre passant qui 
conver  ssent un mouvement rotatoire en impulsions digitales 
codifi ées.

El ENP6 es un encoder incremental  a árbol pasante que convierte un 
movimiento giratorio en impulsos digitales codifi cados: ha sido 
expresamente realizado para ser combinado al indicador de posición 
mecánico OP6.

ENP6 c’est  un codeur d’accroissement à arbre passant qui conver  t un 
mouvement rotatoire en impulsions digitales codifi ées: il a été conçu 
spécialement pour l’accouplement avec l’indicateur de posi  on 
mécanique OP6. 

La Interface INT.P convierte el señal  suministrado por un transductor 
potenciométrico en corriente 0-20 mA, 4-20 mA o en tensión 0-10Vdc.

L’ Interface INT.P conver  t le signal fournit  par un transducteur 
poten  ométrique en courant 0-40mA ou en tension 0-10Vdc.

Orifi cio pasante en el árbol     EN14: 14H7 - EN20: 20H7, EN25: 25H7;  
 Trou passant dans l’arbre      otros orifi cios con bujes de reducción
 autres trous avec boussoles de réduc  on
Resolución   - Résolu  on  10-50-60-90-100-200-250-500 i/g - p/r 
Alimentación - Alimenta  on  10÷25 Vdc, max. 60mA
Señales de salida - Signaux de sor  e 
Canales A y B - Canaux A et B con- avec PUSH PULL                                                                            
TTL LD     
Alimentación - Alimenta  on  5 Vdc, max. 60mA
 Señales de salida  Z - Z  Signaux de sor  e Señale- Signal de 0 (a pedido-à la demande) 
 
Velocidad máxima de rotación                 EN14, EN20: 2000 RPM - EN25: 400 RPM 
Vitesse max.                                            EN25: 400 RPM, 1000 RPM para breves períodos 
                                    pour périodes brèves

 Orifi cio pasante en el árbol       ENP6F20: ø20 H7 - ENP6F25: ø25 H7
 Trou passant            otros orifi cios con bujes de reducción
  autres trous avec boussoles de réduc  on
Resolución - Résolu  on  10-50-60-90-100-200-250-500 i/g - p/r- I/U
Alimentación - Alimenta  on  10÷25 Vdc, max. 60mA
Señales de salida - Signaux de sor  e 
                        A - B con- avec PUSH PULL    
    Salida TTL line driver 5Vdc   
    Sor  e TTL line driver 5Vdc 
Alimentación - Alimenta  on  5 Vdc, max. 60mA
Señales de salida - Signaux de sor  e Salida TTL line driver 5Vdc   
 Sor  e TTL line driver 5Vdc  
Velocidad máxima de rotación 400 RPM con OP6

 Vitesse max. de rota  on      400 RPM avec OP6
Conexión électrica Cable longitud  2, 5,10 metri
Connexion électriqu                                                    Câble 2, 5,10 mètres  

Alimentación - Alimenta  on                  115Vac, 230Vac, 24Vac, 24 Vdc  3VA
Entrada potenciómetro - Entrée poten  ométre             1÷50 kOhm
Salidas - Sor  es   0÷10 Vdc, 4÷20 mA, 0÷20 mA
Linealidad - Linearité Infi nita - Infi nie 



MAT / PA50/20
T   Ó   MAT    PA50/20

    MAT    PA50/20

MT MTV MTP / DM30 50 / P50/10
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T  MT, MTV, MTP,   P50/10,   
 MT, MTV, MTP,   P50/10,  

• Los transductores MT, MTV, MTP, la banda magnéƟ ca P50/10, los anillos 
magneƟ cos DM30 o DM50 consƟ tuyen un sistema de medición incremen-
tal de distancias lineales sin contacto.
• Banda magnéƟ ca P50/10: la banda magnéƟ ca está consƟ tuida por una 
cinta de plastoferrita magneƟ zada con polos magnéƟ cos alternados con 
un paso de 5 mm
• Anillos magneƟ cos: DM30 consƟ tuido por un ìman ø30,9 mm con 20 
polos, paso polar 5 mm, DM50 consƟ tuido por un ìman ø48,7mm con 30 
polos, paso polar 5 mm.

• Les transducteurs MT, MTV, MTP, la bande magnéƟ que P50/10, les 
bagues magneƟ ques DM30 ou DM50 consƟ tuent un système effi  cace de 
mesure incrémenƟ elle linéaire et angulaire sans contact.
• Bande magnéƟ que P50/10: la bande magnéƟ que est consƟ tuée par un 
ruban en plastoferrite magnéƟ sé avec pôles magnéƟ ques alternés de pas 
5 mm
• Bagues magneƟ ques: DM30 consƟ tuée par un aimant ø30,9 mm avec 
20 pôles et pas 5 mm, DM50 consƟ tuée par un aimant ø48,7 mm avec 30 
pôles et pas 5 mm.

MAT es un transductor de posición absoluto para realizar mediciones
lineales sin contacto y con un campo de medición de hasta 10 metros. 
Se uƟ liza combinado con la banda magnéƟ ca PA50/20.  La caracterísƟ ca 
fundamental de este sensor es la imposibilidad de perder la cota.
El intercambio de datos con el externo se produce a través del protocolo SSI 
con formato de Ɵ po Gray o Binario.

MAT est un transducteur de posiƟ on absolu pour mesures lineaires sans 
contact et champ de mesure jusqu’à 10 mètres, uƟ lisé avec la bande 
magnéƟ que absolue PA50/20. Sa caractérisƟ que fondamentale est 
l’impossibilité de perdre la cote.
L’échange des donnés avec l’extérieur est eff ectué à travers le protocole SSI 
avec format de type Gray ou Binaire.

CARACTERÍSTICAS TRASDUTTORE MT, MTV, MT, CARACTÉRISTIQUES TRANSDUCTEUR
Tipo de salida - Type de sorƟ e Push-pull, max 20 mA 
 TTL line driver 5Vdc RS422
Resolución - RésoluƟ on  MT, MTV: 0,025 mm - MTP:0,01 mm 
Conexión eléctrica- Connexion électrique Cable ø6,6: 2, 5,10 metros 
 Câble ø6,6: 2, 5, 10 mètres
Velocidad máxima - Vitesse maximum 3 m/s
Precisión de medición - Précision de mesure  ± 0,1 mm/m

ANILLO MAGNETICO DM30/50 -  DM30/50 BAGUE MAGNÉTIQUE
DM30: Resolución i/g - RésoluƟ on i/r con - avec MTP: 2500, MT: 1000
DM50: Resolución i/g - RésoluƟ on i/r  con - avec MTP: 3750, MT: 1500

BANDA MAGNÉTICA P50/10  - P50/10 MAGNÉTIQUE BANDE
Largo- Longueur  max. 25 metri - mètres
Largo - Largeur  10 mm 

  Espesor - Épaisseur                                      1,7 mm
  Radio de curvatura - Rayon de courbure                ≥ 7,5 cm.

VERSIÓNI TRANSDUCTORES - MODÉLES TRANSDUCTEUR
MT-MTP PER LETTURA ORIZZONTALE - POUR LECTURE HORIZONTALE
MTV PER LETTURA VERTICALE ͳ POUR LECTURE VERTICALE 
MT1, MTP1, MTV1     Alimentación - AlimentaƟ on 10-30 Vdc: out PUSH-PULL
MT2, MTP2, MTV2     Alimentación - AlimentaƟ on  10-30 Vdc: out TTL LINE -DRIVER 5Vdc 
MT3, MTP3, MTV3     Alimentación - AlimentaƟ on 5Vdc: out TTL LINE-DRIVER 5Vdc
MT4, MTP4, MTV4      Alimentación - AlimentaƟ on 10-30 Vdc: out LINE -DRIVER 10-30Vdc

CARATTERISTICHE TRASDUTTORE MAT - MAT TRANSDUCER  FEATURES
Alimentación  - AlimentaƟ on   10-30Vdc ± 20%, max 200 mA 
Señales de salida - Signaux en sorƟ e  RS422 
Tipo de salida - Type de sorƟ e  SSI - 24 Bit
Resolución - RésoluƟ on   0,01 mm
Precisión de medición - Précision de mesure  ± 0,1 mm/m
Conexión eléctrica Salida cable  longitud 2 metros  (5,10 metros)  
Connexion électriquee SorƟ e câble longueur 2 mètres  (5,10 mètres)
Velocidad máxima - Vitesse maximum   5 m/s
Distancia máxima transductor/banda  0,1-0,8 mm

  Distance maximum transducteur/bande 
  Grado de protección - Degré de protecƟ on                             IP66

 
BANDA MAGNETICA PA50/20  - PA50/20   
Largo - Longueur  max. 10 metros - mètres
Ancho - Largeur  20 mm 
Espesor - Épaisseur  1,7 mm
Radio de curvatura - Rayon de courbure ≥ 7,5 cm

VERSIÓNES MAT - MODÈLES MAT 
MAT.B                     Salida SSI Binario 24 Bit - SorƟ e SSI track 24 Bit 
MAT.G                    Salida SSI Gray 24 Bit - SorƟ e SSI Gray 24 Bit  
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F7P

F7P-AM F7P-SM12F7P-MT

F8P

F7P-AM F7P-SM12F7P-MT

   ,   
   ,   

  -  

  -  

El instrumento F7P es un visualizador de cotas a panel con sensor de posición 
integrado de emparejar a lla banda magné  ca P50 o al anillo magné  co AM 
y realiza un sistema completo para la medida de desplazamientos lineares.

Le instrument F7P est un affi  cheur numérique pour le montage à panneau 
avec capteur de posiƟ on intégré à coupler à la bande magnéƟ que P50 ou 
l’anneau magnéƟ que AM, des dimensions extrêmement réduite off re un 
système complet pour la mesure de déplacements linéaires et angulaires.

El instrumento F8P es un visualizador de cotas a panel con sensor de 
posición integrado de emparejar a lla banda magné  ca P50 o al anillo 
magné  co AM y realiza un sistema completo para la medida de desplaza-
mientos lineares.

Le instrument F8P est un affi  cheur numérique pour le montage à panneau 
avec capteur de posiƟ on intégré à coupler à la bande magnéƟ que P50 ou 
l’anneau magnéƟ que AM, des dimensions extrêmement réduite off re un 
système complet pour la mesure de déplacements linéaires et angulaires.

Alimenta  on - Alimentación                      pile ½ AA-3,6V -  ba  ería  ½ AA-3,6V 

Visualización - Affi  chage -99999  +99999
Display LCD altura 10 mm - LCD hauture 10 mm
Teclado - Clavier                                      3 teclas para programación -    
  3 touches pour programmer    
Parámetros- Paramètres:                     Reset/preset, absoluta/incremental, mm/pulgadas/grados,  
                                                                     3 origines - Reset/preset, cote absolue/ d’accroissement,  
                                                              mm/pouces/degrés, 3 origines   

proporcionado ya cableado y non desmontable del visualizador 
- avec capteur externe et câblage indémontable: 
Lg 0,5 – 1 – 3 – 5 m

Alimenta  on - Alimentación                      pile ½ AA-3,6V -  ba  ería  ½ AA-3,6V 

Visualización - Affi  chage -99999  +99999
Display LCD altura 10 mm - LCD hauture 10 mm
Teclado - Clavier                                      3 teclas para programación -    
  3 touches pour programmer    
Parámetros- Paramètres:                     Reset/preset, absoluta/incremental, mm/pulgadas/grados,  
                                                                     3 origines - Reset/preset, cote absolue/ d’accroissement,  
                                                              mm/pouces/degrés, 3 origines   
Cable sensor - Câble capteur
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S Soporte embridado SF  
Support arriere SF

Soporte a mensula  SM 
Support equerre SM

Soporte ar  culado SN 
Support arƟ culè SN

Alimenta  on - Alimentación                      pile ½ AA-3,6V -  baƩ ería  ½ AA-3,6V 
Max. RPM  400 RPM con  nuo - conƟ nu   
Max. RPM 1000 RPM breves períodos- brèves périodes
Resolución - RésoluƟ on                                4000 imp/vuelta - imp/tour
Visualización - Affi  chage -99999  +99999
Display LCD altura 7,5 mm.- LCD hauture 7,5 mm
Teclado - Clavier                                      3 teclas para programación -    
 3 touches pour programmer      

   ,   
   ,   
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El instrumento F7 es un visualizador de cotas con sensor de posición 
integrado o externo de emparejar a la banda magné  ca P50 o al anillo 
magné  co AM .Son disponibles dos versiones: F7-E con transductor exter-
no ya cableado,  F7-I con transductor interno.

Le F7 est un affi  cheur de cote avec capteur de posiƟ on intégré ou externe 
à coupler à la bande magnéƟ que P50 ou à l’anneau magnéƟ que AM.  
Disponibles versions: F7-E avec capteur externe et le câblage, F7-I avec 
capteur interne.



EP20 EP25

C EMCO-TEST

Aplicacións - ApplicaƟ ons

El indicador de posición electrónico EP-, alimentado por batería inter-
na, integra dentro del mismo contenedor el transductor de posición y  
la unidad de visualización cons  tuyendo un disposi  vo u  lizado en la 
medición de desplazamientos lineales o angulares, compacto, fácil de 
montar, aplicable a un sinfi n de máquinas industriales.

L’indicateur de posiƟ on électronique EP-, alimenté à baƩ erie interne, 
conƟ ent dans le même boîƟ er le transducteur de posiƟ on et l’unité 
d’affi  chage en consƟ tuant ainsi un disposiƟ f uƟ lisé pour la mesure 
de déplacements linéaires ou angulaires compact, de montage facile, 
applicable à diff érentes typologies de machines industrielles. 

EN90 EN90F
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El indicador electrónico de posición es adecuado para la medición de los ajustes 
lineales o angulares. El instrumento y las teclas están protegidos por cover tran-
sparentes. EN90 a reacción gravitacional, adecuado solo para los árboles con 
posición horizontal. EN90F EN90F a reacción fi ja es adecuado para árboles que 
 enen cualquiera posición. 

L’indicateur de posiƟ on électronique alimenté par baƩ erie est un disposiƟ f uƟ lisé 
pour la mesure de déplacements linéaires ou angulaires. L’appareil et les boutons 
sont protégés par un couvercle transparent. EN90 à  réacƟ on gravitaƟ onnelle 
approprié pour des arbres  horizontale. EN90 à  réacƟ on fi xe approprié pour des 
arbres verƟ caux ou inclinés. 

EN90 vista única
EN90 vue unique 
EN90F vista B opzionale
EN90F view B op  onal

EN90F vista A standard
EN90F vue A standard

Detalle de la reacción fi ja
Détail de la réac  on fi xe

Alimentación - Alimenta  on                    ba  eria ½ AA-3,6V -  pile ½ AA-3,6V 
Max. RPM  400 RPM con  nuo - conƟ nu  
  Max. RPM 1000 RPM breves períodos- brèves périodes
Resolución - RésoluƟ on                              4000 imp/vuelta - imp/tour
Visualización - Affi  chage  -99999  +99999
Display LCD altura 7,5 mm., LCD hauteur 7,5 mm,
Teclado - Clavier                                      3 teclas para programación -    
  3 touches pour programmer                                                                            
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El indicador de posición electrónico EP7, alimentado por batería inter-
na, integra dentro del mismo contenedor el transductor de posición 
y  la unidad de visualización cons  tuyendo un disposi  vo u  lizado 
en la medición de desplazamientos lineales o angulares, compacto, 
fácil de montar, aplicable a un sinfi n de máquinas industriales. 

L’indicateur de posiƟ on électronique EP7, alimenté par baƩ erie, con-
Ɵ ent dans le même boîƟ er le transducteur de posiƟ on et l’unité d’affi  -
chage consƟ tuant ainsi un disposiƟ f uƟ lisé pour la mesure de déplac-
ements linéaires ou angulaires compact, de montage facile, applicable 
à diff érentes typologies de machines industrielles. 

Alimentación - AlimentaƟ on               ba  erias ½ AA-3,6V -  ba  erie ½ AA-3,6V 
Árbol hueco - Arbre creux                   14 mm - 20 mm 
Velocidad máxima                               400 RPM con  nuo - usage conƟ nu    
Vitesse maximum                                 1000 RPM por breves períodos-pour brèves périodes 
Resolución - RésoluƟ on                         4000 imp/vuelta - imp/tour
Visualización - Affi  chage                        -99999  +99999

  Display LCD altura 7,5 mm., LCD hauteur 7,5 mm,

A
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Ejemplos de aplicación - Exemples d’applicaƟ on

Alimentación - AlimentaƟ on  2 ba  erias 1,5V - 2 baƩ eries 1,5 V  
Árbol hueco - Arbre creux  EP20: 20 mm H7  -  EP25: 25 mm H7
Velocidad máxima 1000 RPM    
Vitesse maximum  
Resolución - RésoluƟ on  4000 imp/vuelta - imp/tour
Visualización - Affi  chage  -999999  +999999
Display LCD altura10 mm., LCD hauteur 10 mm,
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EP25L

EP RS-MAN

SIMPLEX E

A B
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EP-RS con alimentación exterior 10÷25Vdc y batería recargable interna 
(funcionamiento 5 meses en ausencia de alimentación) salida serial RS485 
MODBUS RTU para diálogo con unidades remotas.
El modelo EP-RS.MAN es u  lizado para los desplazamientos manuales (ej. 
cambio formato manual).

EP-RS a alimentaƟ on externe 10÷25Vdc, baƩ erie rechargeable interne (funcƟ on-
nement 5 mois sans alimentaƟ on), porte sérielle RS485 MODBUS RTU.
Le modèle EP-RS.MAN est uƟ lisé pour les déplacements manuels (ex. chan-
gement format manuel).
 

Alimentación - AlimentaƟ on  EP-RS, EP-RS.MAN : 10-25 Vdc 
Árbol hueco - Arbre creux   EP20RS, EP20RS.MAN: 20 mm H7  
 EP25RS, EP25RS.MAN: 25 mm H7
Velocidad máxima-Vitesse maximum 1000 RPM  
 
Resolución- RésoluƟ on  4000 imp/vuelta  - imp/tour
Visualización - Affi  chage  -999999  +999999
Display LCD altura 10 mm, LCD hauteur 10 mm 
Teclado - Clavier                                       3 teclas de programación y ac  vación funciones  
                                                                 3 touches pour programmer/acƟ ver les foncƟ ons
Salida serial - SorƟ e sérielle                         RS485 MODBUS RTU 

El indicador de posición electrónico EP25L, alimentado con baterías
internas. Su caracterís  ca es el árbol pasante lateral para op  mizar la 
maniobra y la visualización en situaciones  incomodas . 
Funciones: reset/preset de la cota, cota absoluta/rela  va, conversión 
mm/pulgadas y escala de lectura en grados.

L’indicateur de posiƟ on électronique EP25L, alimenté à baƩ erie interne. 
Sa principale caractérisƟ que est l’arbre creux latéral permeƩ ant 
d’opƟ miser sa maniabilité et la visualisaƟ on même dans des situaƟ ons 
peu praƟ ques. FoncƟ ons suivantes: reset/preset de la valeur, valeur 
absolue/relaƟ ve, conversion mm/pouces et échelle de lecture en degrés. 

Mesa giratoria 
Table tournante 

 Unidad de desplazamiento
Unité de déplacement 

Alimentación - AlimentaƟ on  2 baterias 1,5V - 2 baƩ eries 1,5 V  
Árbol hueco - Arbre creux    EP25: 25 mm H7
Velocidad máxima 1000 RPM    
Vitesse maximum  
Risoluzione - RésoluƟ on  4000 imp/vuelta - imp/tour
Visualización - Affi  chage  -999999  +999999
Display LCD altura 10 mm - LCD hauteur 10 mm
Teclado - Keyboard                                 3 teclas de programación y ac  vación funciones 
                                                                                 3 touches pour programmeret acƟ ver les foncƟ on 
   

El Simplex electrónico es un visualizador de cotas para la medida de des-
plazamientos lineales que integra en el mismo contenedor el transductor 
de posicionamiento magné  co, la unidad de visualización, y las baterías 
de alimentación. El visualizador corre sobre una barra de aluminio en la 
que viene alojada la banda magné  ca. La unidad de visualización corrien-
do sobre el asta de medida detecta el real desplazamiento 
efectuado, eliminando posibles juegos y desalineaciones.
El display puede ser rotado de 90° para una vista paralela o ortogonal a 
la asta de medida.
Disponible tambien en la version con salida serial RS485.

Le Simplex EleƩ ronico est un affi  cheur de valeurs pour la mesure de 
déplacements linéaires qui intègre dans le même boîƟ er le transducteur 
de posiƟ on magnéƟ que, l’unité d’affi  chage et les baƩ eries d’alimentaƟ -
on. L’affi  cheur défi le sur une barre en aluminium sur laquelle est logée 
la bande magnéƟ que.L’unité d’affi  chage défi lant sur l’axe de mesures 
relève le déplacements réel eff ectué, éliminant tout jeu possible ou 
désalignement. L’écran peut être orienté de 90° pour une vue parallèle 
ou bien perpendiculaire à l’axe de mesure. Disponible version avec ligne 
de sorƟ e RS485.

Vista - Vue 
Para modifi car la vista de A a B o vice-
versa, afl ojar los 4 tornillos M3, girar 
el instrumento a la posición deseada 
y a  ornillar de nuevo.

Pour modifi er la vue de A en B ou 
vice-versa, dévisser la 4 vis M3, 
tourner l’instrument dans la posiƟ on 
désirée, puis revisser.

Alimentación - AlimentaƟ on
con baterias -  avec baƩ eries                                2 ba  eria s  lo 1,5V - 2 baƩ eries 1,5V
con salida serial - avec sorƟ e sérielle                  24Vdc max. 100mA   
Medida de longitud  - Mesure de longueur         50, 100, 200, 300, 500, 700 mm
Resolución - Résolu  on          0,01mm
Velocidad max.  - Vitesse max.         1.5 m/s

Grado de protección-Degré de protecƟ on    IP54; opcional - en opƟ on IP65                                                  
                                                                        
                                                                                      

Ejemplos de aplicación 
Exemples d’applicaƟ on

I   Ó  Ó  À  ,    
I   P     ,   SÉRIELLE



SERVO.D

La unidad de posicionamiento es consƟ tuido por reductor y control a micro-
procesador del accionamiento motor incorporado, de un transductor de 
posición montado sobre el árbol de y de una interfaz par Bus de campo. 
Se realiza entonces, en un único disposiƟ vo de dimensiones compactas, un 
sistema completo para el control de ejes, capaz de recibir del Bus una cota a 
la que ir y proceder al posicionamiento con un control de Ɵ po PID. 

L’unité de posi  onnement est cons  tué par un moteur brushless et réducteur 
avec contrôle à microprocesseur de l’ac  onnement du moteur incorporé, d’un 
transducteur de posi  on monté sur l’arbre de sor  e et d’une interface pour 
bus de terrain. Un disposi  f aux dimensions compactes propose un système 
complet pour contrôle d’axe, capable de recevoir du bus, une valeur à a  ein-
dre et de procéder au posi  onnement avec contrôle de type PID. 

U    .
U    .

Glándulas y agujeros de montaje
Glandes et trous de montage

Conectores vuelan a 90 ° y los derechosM12 - IP67
Connecteurs libre 90 ° et des droitst M12 - IP67

Alimentación - Alimenta  on  24Vdc ≠20%, max. 4A
Potencia nominal - Puissance nominale             60W
Árbol hueco - Arbre creux             14 mm 
Velocidad y cupla uso no conƟ nuo - usage non con  nu  
Vitesse et couple max 100rpm: 4Nm  80 rpm   
Resolución potenciométro 16000: puntos sobre la carrera total 
Résolu  on  poten  ométre             point on the total stroke
Relaciones potenciométro  2-4-6-12-36-48-108-162 en reducción
Rapports poten  ométre                                   2-4-6-12-36-48-108-162, en réduc  on 
Bus de campo - Bus de champ                         CANopen DS301, MODBUS RTU RS485, 
                                                                         PROFIBUS DP
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Motor - Moteur                             CC con imanes - CC à aimants 
Velocidad árbol de salida            80 rpm en vacío; 70  rpm a 5 Nm con uso al 15%  
Vitesse arbre de sorƟ e                80 rpm à vide; 70 rpm à 5 Nm avec uƟ lisaƟ on à 15%  
Uso in conƟ nuo                             máx. 8 minutos
UƟ lisaƟ on conƟ nue                      max. 8 minutes
Protección°- ProtecƟ on°              IP54
Ruido -  Bruit                                 65 DB (con ambiente - avec environnement  55 DB)
Diámetro árbol hueco                 Ø 14 con hendidura de chaveta 5 de paso
Diamètre arbre creux                  Ø 14 mm avec fente clé 5 arbre passant 
Peso - Poids                                  800 gr

La unidad Servo-OP es un actuador eléctrico rotaƟ vo que, junto con nuestro 
indicador OP3 (opcional), permite visualizar la posición, directamente mediante 
dos botones:

Para salvaguardar la integridad del motor, reductor y órganos de la máquina 
se ha previsto en el árbol de salida un limitador de par con calibración a elegir 
hasta 5 Nm.
Principales caracterís  cas: cuerpo de aluminio anodizado; motor de corriente 
conƟ nua integrado; reductor con salida de árbol hueco; disponible brida interfaz 
para correderas / guías lineales;adaptable a las diferentes aplicaciones (regula-
ción de guías, posicionamiento motorizado para máquinas, ejes eléctricos, etc.)

L’unité Servo-OP est un ac  onneur électrique rota  f qui associé à notre indica-
teur OP3 (op  onnel), permet la visualisa  on de la posi  on, 
directement au moyen de deux boutons.

Pour le bon fonc  onnement du moteur, du réducteur et des organes de la 
machine, un limiteur de couple avec étalonnage au choix jusqu’à 5 Nm est 
prévu sur l’arbre de sor  e.
Caractéris  ques principales: structure en aluminium anodisé; moteur à courant 
con  nu intégré; réducteur avec sor  e à arbre creux; bride interface pour cou-
lisses/guidages linéaires disponible; s’adapte à des applica  ons diverses (rég-
lage de guidages, posi  onnement ac  onneurs motorisés pour machines, axes 
électriques, etc.)
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P3.S
P    Ó     

P      ’  

U    .
U    .

La unidad de colocación SERVO.M está consƟ tuida por un motoreductor en 
corriente conƟ nua con control a microprocesador del accionamiento-motor, 
por un transductor de posición de Ɵ po incremental (encoder) o absoluto 
(potenciómetro de.

L’unité de posiƟ onnement SERVO.M est consƟ tuée par un motoréducteur en 
courant conƟ nu avec contrôle à microprocesseur de l’acƟ onnement-moteur, 
par un transducteur de posiƟ on de type incrémenƟ el (encoder) ou absolu 
(potenƟ omètre de précision), monté sur l’arbre de sorƟ e, avec interface pour 
bus de champ et par un affi  cheur de cote à 5 chiff res

SERVO.2M
Prensacables y orifi cio fi jación
Presscables and fi xing bore

SERVO.3M
Prensacables y orifi cio fi jación
Presscables and fi xing bore

Alimentación - AlimentaƟ on  24Vdc ≠20%
Visualización - Affi  chage    -19999 +99999
Potencia nominal - Puissance nominale 70W
Árbol hueco - Arbre creux Foro 20 mm prof. 50 - Bore 20 mm depth 50
Relaciones de reducción y cupla  uso no conƟ nuo - usage non conƟ nu
Rapports et couple                                             50/1 max 115 rpm: 8 Nm 70 rpm 
 75/1 max 75 rpm: 12 Nm 45 rpm   
Resolución encoder  1000  imp/vuelta - imp/rev 
RésoluƟ on encoder 
Resolución potenciométro 16000: puntos sobre la carrera total 
Résolution  potentiométre            points sur la course totale 
 
Bus de campo - Bus de champ CANopen DS301, MODBUS RTU RS485,   
                                                                            PROFIBUS DP

El control P3.S, uƟ lizable con la unidad de colocación SERVO, consƟ tuye un 
sistema parƟ cularmiente indicado para la automaƟ zación de las máquinas 
que requieran la gesƟ ón de ejes motorizados. El teclado a 16 teclas con 6 
indicadores de función hacen que el uso y la confi guración del posicionador 
sean simples y inmediatos. El P3.S puede ser conectado hasta 32 unidades 
SERVO en red y memorizar hasta 99 programas de colocación. La conexión 
con el SERVO se efectua vía serial RS485 con protocolo MODBUS RTU.

Le contrôle P3.S, uƟ lisable avec l’unité de posiƟ onnement SERVO, consƟ tue 
un système parƟ culièrement indiqué pour l’automaƟ on des machines qui 
uƟ lisent des axes motorisés. Le clavier à 16 touches avec 6 indicateurs de 
foncƟ on garanƟ t simple et immédiat l’usage et la confi guraƟ on du posiƟ on-
neur. Le P3.S peut être connecté jusqu’à 32 unité SERVO en réseau et peut 
mémoriser jusqu’à 99 programmes de posiƟ onnementPorte sérielle RS485 
avec protocole MODBUS RTU.

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 15÷30Vdc, +-10%
Potencia absorbida - Puissance absorbée 7 VA
Visualización - Affi  chage                             -9999 + 99999 - 2 cifras para programación 
                                                                            -9999 +99999  - 2 écrans pour programmaƟ on 
Modo de funcionamiento  AutomáƟ co/semiautomáƟ co - Manual -   
  Colocación simple      
Modalité de foncƟ onnement  Posizionamento singolo / AutomaƟ que -  
  Manuel - PosiƟ onnemet simple  



F20 / F18 EFB
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F20 / F18 / F18R
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Son visualizadores de cotas con sensor de posición integrado que combina-
do a la banda magnéƟ ca realiza un sistema completo para la medición de 
los desplazamientos lineales o angulares. La visualización de la cota puede 
obtenerse en modalidad absoluta o incremental. Estarán disponibles orígenes 
diversifi cados para la corrección de la cota cuando se uƟ licen herramientas 
diversifi cadas y la función de off set para la compensación del desgaste de las 
herramientas. 

Sont des affi  cheurs de cotes avec senseur de posiƟ on intégré à accoupler à la 
bande magnéƟ que, aptes à réaliser un système complet pour la mesure de 
déplacement linéaires ou angulaires. On peut  sélecƟ onner le sens du comp-
tage, la posiƟ on du point décimal ainsi que l’unité de mesure (mm ou pouces, 
degrés). L’affi  chage de la cote peut être eff ectuée en modalité absolue ou 
incrémenƟ elle. Origines disƟ nctes sont disponibles pour la 
correcƟ on cote et la foncƟ on d’off set pour la compensaƟ on de l’usure ouƟ l. 

  Alimentación - AlimentaƟ on  F20: 4 baterias AA 1,5V - 4 baƩ eries AA 1,5V 
  Alimentación - AlimentaƟ on  F18: 2 baterias AA 1,5V - 2 baƩ eries AA 1,5V  
  F18R: exterior 10-25 Vdc - extérieur 10-25 Vdc
  Visualización - Affi  chage   F20: -9999999 +9999999 - LCD    
 F18: -999999 +999999  - LCD 

  Resolución - RésoluƟ on  0,1 mm
  Puerta serial - Serial port F18R: RS485 MODBUS RTU
  Teclado - Keyboard  4 F20, 3 F18 teclas de programación   
  4 F20, 3 F18 touches programmaƟ on 

 D    S25 - D    S25
Longitud cable  - Longueur câble    0,5 m - 1,0 m - 3,0 m - 5,0 m.
Material - Matériel  Metal - Métal 
Distancia máx sensor/banda - Distance capteur/bande max. 0.8 mm
Velocidad sensor - Vitesse max. capteur max. 2,5 m/sec

D     P25 - D     P25
Ancho/espesor/largo 10 mm - 1,6 mm -  25 m. max. 
Largueur/épaisseur/longueur 
Precisión - Precisión  0,1 mm/m
Radio de curvatura - Rayon de courbure 7,5 cm.

Son visualizadores de cotas a acoplar al transductor magnéƟ co EN20M aptos 
a realizar un sistema completo para la medición de los desplazamientos line-
ales o angulares. La visualización de la cota puede obtenerse en modalidad 
absoluta o incremental. 

F20 et F18 sont des affi  cheurs de cotes à accoupler au transducteur magne-
Ɵ que EN20M, aptes à réaliser un système complet pour la mesure de déplac-
ement linéaires ou angulaires.  L’affi  chage de la cote peut être eff ectuée en 
modalité absolue ou incrémenƟ elle. 

Alimentación - AlimentaƟ on  F20: 4 baterias AA 1,5V - 4 baƩ eries AA 1,5V 
Alimentación - AlimentaƟ on  F18: 2 baterias AA 1,5V - 2 baƩ eries AA 1,5V 
 F18R: externa 10-25 Vdc - extérieur 10-25 Vdc
Visualización - Affi  chage  F20: -9999999 +9999999 -F18: -999999 +999999 
LCD Puerta serial - Porte sérielle F18R: RS485 
MODBUS RTU   Funciones   Reset/preset, 
cota absoluta/incremental, conversión   mm/pulgadas, visualiza-
ción grados,origines para    cambio herramientas (5 
para F20, 3 para F18),    compensación desgaste 
herramienta.
FoncƟ ons Reset/preset, cote absolue/d’accroissement, conver 
 sion mm/pouces, visualisaƟ on degrés, origines disƟ n 
 ctes pour changement ouƟ l (5 pour F20, 3 pour F18),  
 compensaƟ on usure ouƟ l
D    - D    EN20M
Conexión F20,F18-EN20M Cable directo - Câble direct   
Connexion F20,F18-EN20M Conector orientable - Connecteur orientable
Longitud cable - Longueur câble             1,0 m - 2,0 m - 5,0 m   
Resolución - RésoluƟ on  4000 i/g - p/r - I/U
Váxima velocidad -  Vitesse max. 1000 rpm   

Son visualizadote de combinar con el transductor magnéƟ co a hilo EFB, 
para realizar un sistema completo para la medida de desplazamientos line-
ales caracterizados por la facilidad de 
aplicación gracias a la alimentación a batería y a la intrínseca simplicidad  de 
puesta en obra del transductor a hilo. 

F20- and F18- are dimensions display to be combined to the magneƟ c 
transducer EFB in order to carry out a complete device for measuring 
linear shiŌ ings characterized by an easy applicaton by the means of the 
baƩ ery-supply, and by an easy installaƟ on of the wire transducer. 

 Alimentación - Alimenta  on  F20: 4 baterias AA 1,5V - 4 baƩ eries AA 1,5V 
 Alimentación - AlimentaƟ on  F18: 2 baterias AA 1,5V - 2 baƩ eries AA 1,5Vdc  
 F18R: externa 10-25 Vdc - extérieur 10-25 Vdc

  Visualización - Affi  chage                  F20: -9999999 +9999999 - F18: -999999 +999999  
 Puerta serial  - Porte sérielle F18R: RS485 MODBUS RTU
 Teclado - Clavier                          4 F20, 3 F18 teclas programación- touche programme 
 Funciones   Reset/preset, cota absoluta/incremental, conver-
sión   mm/pulgadas, visualización grados,origi-
nes para q  cambio herramientas (5 para F20, 3 para 
F18),    compensación desgaste 
herramienta. - 

 FoncƟ ons  Reset/preset, cote absolue/d’accroissement,   
 conversion mm/pouces, visualisaƟ on degrés,   
 origines disƟ nctes pour changement ouƟ l (5 pour  
 F20, 3 pour F18), compensaƟ on usure ouƟ l

 D     - D    
Versiones - Versions                                           EFB500 carrera - course  500mm 
                                                                           EFB700 carrera - course 700mm 
                                                                           EFB900 carrera - course 900mm   
Collegamento - Connexion                   Cable directo - Câble direct 
                                                              Conector orientable - Connecteur orientable  
                                                              Longitud cable - Longueur câble 1,0 m - 2,0 m - 5,0 
m 
Resolución  -  RésoluƟ on                     0,05mm
Máxima velocidad- Vitesse max.         0,5m/s
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El instrumento P2X es un posicionador a microprocesadormonoeje 
programable con salida a relé o analógica que elabora señales sumi-
nistrados por transductores incrementales como encoder y reglas 
ópƟ cas, banda magnéƟ ca. Salidas: Start/Stop, Hacia adelante/Hacia 
atrás, Lento/Veloz, Fin Colocación. 

L’instrument P2X est un posiƟ onneur à microprocesseur monoaxe 
programmable, sorƟ es à relais ou analogique, qui élabore des 
signaux fournis par des trans ducteurs tels que encoder et lignes 
opƟ ques, bande magnéƟ que.SorƟ es: Start/Stop, Avant/Arrière, Lent/
Rapide, Fin PosiƟ onnement.

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 15÷30Vdc, ±10%
Visualización - Affi  chage    -99999 +999999 2 cifras para programación    
 2 chiff res pour programmaƟ on  
Tipo de entradas - Type d’entrée Optoaisladas - Optoisolées
Alimentación encoder y sensores  12Vdc (max 60mA)  
AlimentaƟ on encoder et capteurs 
Entrada- SorƟ e encoder Open collector NPN/PNP - Push-pull  
 
Máxima frecuencia - Fréquence max. 100 KHz
Modo de funcionamiento  SemiautomáƟ co/automáƟ co - Absoluto/relaƟ vo -    
 Linea - Manual     
Modalités de foncƟ onnement  SemiautomaƟ que/automaƟ que - Absolu/relaƟ f  -    
 Ligne - Manuel 
Test automáƟ co - Test automaƟ que  Input/output 
Programas de trabajo        Memorización de 99 cotas    
Programmes de travail MémorisaƟ on 99 dimensions   
Salida analógica - SorƟ e analogique 4÷20 mA, 0÷10 Vdc,
Puerta serial - Porte sérielle RS232, RS 485 MODBUS RTU
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción 48x96x116 DIN 43700 - IP54  
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable  

El instrumento P1X es un posicionador a microprocesador monoeje pro-
gramable con salida a relé o analógica que elabora señales suministrados 
por transductores incrementales como encoder y reglas ópƟ cas, banda 
magnéƟ ca. El teclado de 16 teclas y 8 indicadores de función hacen que 
sea simple e inmediato el uso y la confi guración del posicionador

L’instrument P1X est un posiƟ onneur à microprocesseur monoaxe 
programmable avec sorƟ es à relais ou analogique qui élabore des 
signaux fournis par des transducteurs incrémantaux tels que encoder 
et lignes opƟ ques, bande magnéƟ que. Le clavier à 16 touches et 8 
indicateurs rendent facile et immédiat l’usage et la confi guraƟ on du 
posiƟ onneur.

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 24Vdc, ±10%, 7VA
Visualización - Affi  chage  -99999 +999999
 3 cifras para programación  -    
 3 chiff res pour programmaƟ on    
Tipo de entradas - Type d’entrée Optoaisladas - Optoisolées
Alimentación encoder y sensores  12Vdc (max 60mA)  
AlimentaƟ on encoder et capteurs 
Entrada encoder y sensores Open collector NPN/PNP - Push-pull  
Encoder and sensors inputs   
Máxima frecuencia - Fréquence max.  100 KHz 

 Modo de funcionamiento  SemiautomáƟ co/automáƟ co - Absoluto/relaƟ vo -    
 Linea - Manual     
 Modalités de foncƟ onnement  SemiautomaƟ que/automaƟ que - Absolu/relaƟ f  -    
 Ligne - Manuel 
Test automáƟ co -Test automaƟ que Input/output 
Salida analógica - SorƟ e analogique 4÷20 mA, 0÷10 Vdc, -10 +10 Vdc
Puerta serial - Porte sérielle RS232, RS 485 MODBUS RTU
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción    72x144x162 DIN 43700 - IP 54   
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable

El instrumento P3X es un posicionador monoeje programable 
a microprocesador con salidas a relé o analógica que elabora 
señales suministrados por transductores de posición potenciométri-
cos lineales o rotaƟ vos. El teclado a 16 teclas con 6 indicadores de 
función hacen que el uso y la confi guración del posicionador sean 
simples e inmediatos. 

L’instrument P3X est un posiƟ onneur monoaxe programmable à 
microprocesseur avec sorƟ es à relais ou analogique qui élabore des 
signaux fournis par des transducteurs de posiƟ on potenƟ omètriques 
linéaires ou rotaƟ fs. Le clavier à 16 touches avec 6 indicateurs de 
foncƟ on garanƟ t un  usage simple et immédiat outre à la confi gura-
Ɵ on du posiƟ onneur. 

Alimentaciones  - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 15÷30Vdc, +-10%
Visualización - Affi  chage  -9999 +99999     
  2 cifras para programación   
   2 chiff res pour programmaƟ on
Entrada potenciómetro 1K ÷ 50KOhm    
Entrée potenƟ omètre     
Risoluzione - RésoluƟ on  16000 punƟ - points 
Modo de funcionamiento AutomáƟ co/semiautomáƟ co - Manual -   
  Colocación simple -Ciclico
Modalité de foncƟ onnement                             AutomaƟ que/semi-automaƟ que - Manuel 
-   PosiƟ onnemet simple  - Cyclique 
 
Salida analógica - SorƟ e analogique                  4÷20 mA, 0÷10 Vdc, -10 +10 Vdc
Puerta serial - Porte sérielle RS485 MODBUS RTU
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción 96x96x120 DIN 43700  - IP54
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable  
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V3P: visualizadores mulƟ función a microprocesador con 
entrada desde transductor potenciométrico. Indicados para la releva-
ción de cotas lineales y angulares. Funciones principal: cota absoluta/
relaƟ va, compensación diámetro herramienta, etc.

V3P: les instruments de la série V3P sont des affi  cheurs 
mulƟ foncƟ on à microprocesseur avec entrée par transducteur poten-
Ɵ ométrique. Indiqués pour le relèvement de cotes linéaires et angu-
lairesFoncƟ ons: mesure absolue/relaƟ ve, off set programmable, etc.

 
Alimentaciones- AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, ±10%
Entrada potenciómetro 1K ÷ 50KOhm
Entrée potenƟ omètre   

Visualización - Affi  cheur -1999 +9999
Resolución converƟ dor A/D   8000 puntos - points  
RésoluƟ on converƟ sseur A/D 

Linealidad - Linéarité  ±0,025%  
Número de lecturas por segundo                        8 
Nombre de lectures par seconde

Número de umbrales de intervención  3 on/off 
Seuils d’intervenƟ on 

Capacidad máxima de los contactos relè 120Vac 0,5 A - 24Vdc 1A
Portée contacts des relais
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción  48x48x95 - DIN 43700 - IP54
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable

V4P son visualizadores mulƟ función a microprocesador con entrada 
desde transductor potenciométrico especialmente indicados para la 
relevación de cotas lineales y angulare. Excelentes prestaciones en 
términos de facilidad de regulación, resolución, estabilidad, velocidad 
de conversión, costo.

V4P sont des affi  cheurs mulƟ foncƟ on à microprocesseur avec entrée par 
transducteur potenƟ ométrique. ParƟ culièrement indiqués pour le relèv-
ement de cotes linéaires et angulaires. Excellentes prestaƟ ons: facilité 
de tarage, résoluƟ on, stabilité, vitesse de conversion, coût.

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, 
±10%
Entrada potenciómetro - Entrée potenƟ omètre       1K ÷ 50KOhm
Visualización - Affi  cheur   -1999 +9999
Resolución converƟ dor  A/D 8000 puntos - points  
RésoluƟ on converƟ sseur A/D 
Linealidad  - Linéarité  ±0,025% 
Número de lecturas por segundo 8 
Nombre de lectures par seconde 
Umbrales de intervención 2 en intercambio - en échange  
Seuils d’intervenƟ on 3 on/off 
Portata dei contaƫ   relè  - Portée contacts des relais     120Vac 0,5 A - 24Vdc 1A 
Salida analógica  - SorƟ e analogique 4÷20 mA, 0÷10 Vdc, -10 +10 Vdc
Salida serial  - SorƟ e sérielle RS485 MODBUS RTU
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción 48x96x95 - DIN 43700 - IP54                
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable

Serie V3V, V3I son visualizadores mulƟ función a microprocesador que 
aceptan en entrada señales en tensión o corriente conƟ nua. Funciones  
especial: medida absoluta/relaƟ va, off set programable, etc.

Série V3V, V3I sont des affi  cheurs mulƟ foncƟ on à microprocesseur 
qui acceptent en entrée des signaux en tension ou courant conƟ nu. 
FoncƟ ons parƟ culier: mesure absolue/relaƟ ve, off set programmable.

Alimentaciones - AlimentaƟ ons                               115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, ±10%
V3V: Entrada en tensión - Entrée en tension  0÷10 Vdc, -10 +10 VdC
V3I: Entrée en courant - Entrée en courant    4÷20 mA, 0÷20 mA
Visualización - Affi  cheur  -1999 +9999
Resolución converƟ dor  A/D 8000 puntos - points  
RésoluƟ on converƟ sseur A/D 
Linealidad - Linéarité  ±0,025% 
Número de lecturas por segundo 8    
Nombre de lectures par seconde  
Número de umbrales de intervención 3 on/off    
 Nombre de seuils d’intervenƟ on    
  
Capacidad máxima de los contactos relé 120Vac 0,5 A 24Vdc 1A  
Portée maximum des contacts relais 
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción 48x48x95 - DIN 43700 - IP54  
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable    

V4V, V4I son visualizadores mulƟ función a microprocesador que 
aceptan en entrada señales en tensión o corriente conƟ nua. Son 
especialmente aptos para la indicación de valores de fuerza, presión, 
peso, variables de proceso, a la visualización de salidas analógicas de 
inverter y accionamientos, etc. 

V4V, V4I sont des affi  cheurs mulƟ foncƟ on à microprocesseur qui 
acceptent en entrée des signaux en tension ou courant conƟ nu. Ils sont 
parƟ culièrement adaptés pour l’indicaƟ on de valeur de force, pression, 
poids, variables de procédé, pour l’affi  chage de sorƟ es analogiques 
d’inverter et acƟ onnements, etc. 

Alimentaciones - AlimentaƟ ons                         115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, ±10%
Entrada potenciómetro - Entrée potenƟ omètre 1K ÷ 50KOhm
Entrada en tensión - Entrée en tension  0 ÷  40 Vdc
Entrada en corriente - Entrée en courant 0 ÷  20 mAdc
Visualización - Affi  cheur     ± 99999
Resolución - RésoluƟ on  16 bit, 65536 punƟ  - points
Linealidad - Linéarité  ±0,01%  ±1 digit 
Número de lecturas por segundo 15
Nombre de lectures par seconde
Umbrales de intervención                    2 in scambio - en échange       
Nombre de seuils d’intervenƟ on 
  
Capacidad máxima de los contactos relé 120Vac 0,5 A - 24Vdc 1A  
Portée maximum des contacts relais  
Contenedor anƟ golpes con autoexƟ nción  48x96 - DIN 43700 - IP54 
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable   
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F1X5 es un visualizador mono-bidireccional con display a seis cifras más 
signo, indicado para la  relevación de cotas lineales y angulares con 
señales suministrados desde transductores incrementales como enco-
der y reglas óp  cas, banda magné  ca, sensores de proximidad, etc. 
F1X5 est un affi  cheur mono-bidirecƟ onnel avec display à cinq chiff res 
plus signe, indiqué pour le  relèvement de cotes linéaires et angulaires 
avec signaux fournis par transducteurs incrémentaux tels que encoder 
et lignes opƟ ques, bande magnéƟ que, capteurs de proximité, etc. 

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, ±10%
Visualización - Affi  cheur   -99999 +  999999  
Entrada externa - Entrée externe RESET/PRESET
Alimentación encoder y sensores 12Vdc (ma  60mA)  
AlimentaƟ on encoder et capteurs  
Entradas sensores - Entrée capteurs Open collector NPN/PNP - Push-pull
Salida serial- SorƟ e sérielle                                        RS232 - RS485 MODBUS RTU- SSI   
Contenedor an  golpes con autoex  nción                     48x96x95 DIN 43700 - IP54
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable  
  

F2X es un contador mono-bidireccional, u  lizado como visualizador de 
cotas para señales provenientes desde transductores incrementales. Un 
display auxiliario de dos caracteres permite una programación guiada. 
F2X est un compteur à microprocesseur mulƟ foncƟ on mono-bidirecƟ onnel, 
uƟ lisé comme affi  cheur de cotes pour signaux provenant de transducteurs 
incrémentaux. Un display auxiliaire à deux caractères permet une program-
maƟ on guidée de l’affi  cheur.

Alimentaciones -  AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 15÷30Vdc, ±10%
Visualización - Affi  cheur  -99999 +999999
Tipo de entradas - Type d’entrées Optoaisladas - Optoisolées
Entrada externa - Entrée externe RESET/PRESET
Alimentación encoder y sensores 12Vdc (max 60mA) 
Entradas sensores -  Entrée capteurs  Open collector NPN/PNP - Push-pull 
   
Salida analógica - SorƟ e analogique  4÷20 mA, 0÷10 Vdc, -10 -+10 Vdc
Posibilidad de funcionamiento  Monodireccional - MonodirecƟ onnel    
Possibilité de foncƟ onnement  Bidireccional - BidirecƟ onnel  
Contenedor - BoîƟ er  48x96x116 DIN 43700 - IP54 

A3X  es un contador mul  función mono-bidireccional programable 
de tres ejes que se u  liza como visualizador con señales provenien-
tes desde transductores incrementales (encoder, reglas óp  cas, 
banda magné  ca, sensores de proximidad, etc.)

A3X est un compteur mulƟ foncƟ on mono-bidirecƟ onnel program-
mable à trois axes qui est uƟ lisé comme affi  cheur avec des signaux 
provenant de transducteurs incrémentaux (encoders, lignes opƟ -
ques, bande magnéƟ que, capteurs de proximité, etc).

Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, +-10%
Frecuencia de red - Fréquence de réseau 50/60 Hz
Potencia absorbida -  Puissance absorbée 12VA
Visualización - Affi  chage     -99999 +999999  Cada eje- per axis
Tipo de entradas-  Type d’entrées Optoaisladas - Optoisolés
 Contacto limpio - Contact propre
Entrada externa - Entrée externe  RESET/PRESET
Alimentación encoder y sensores 12Vdc (max 60mA) 
Encoder and sensors power supply 
Salida serial - SorƟ e sérielle RS485  MODBUS RTU
Contenedor an  golpes con autoex  nción       144x144x116 DIN 43700 - IP54 
BoîƟ er anƟ choc ininfl ammable    
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Alimentaciones - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac,15÷30Vdc, +-10%, 4VA
Visualización - Affi  chage  6 cifras -99999 +999999 visualización,2  programación   
                                                                                        6 chiff res -99999 +999999  affi  chage, 2 programmaƟ on   
Tipo de entradas - Type d’entrées Optoaisladas - Optoisolées
Alimentación encoder y sensores    
AlimentaƟ on encoder et capteurs 12Vdc (max 60mA)    
Entrada encoder y sensores Open collector NPN/PNP - Push-pull - Line driver  
Entrée encoder et capteurs diferencial / Open collector NPN/PNP    
 Push-pull - Line driver diff érenƟ el 
Intervalo de frecuencias en entrada 0,1 Hz ÷ 10 kHz  
Intervalle de fréquence en entrée                                             
Salida analógica- SorƟ e analogique       4÷20 mA, 0÷10 Vdc
Puerta serial - Porte sérielle                   RS232, RS 485  MODBUS RTU

El G1X es un instrumento programable a microprocesador con visualización  a 6 cifras, que puede ser empleado como cuentavueltas, cuentaproducción, 
cuentametros, frecuencímetro, periodímetro y cuentahoras. En la modalidad de funcionamiento cuentaproducción, el instrumento está en grado de dirigir dos 
entradas con cuenta de piezas total y parcial, con visualización de la producción por hora o por minuto del Ɵ empo de trabajo. 

G1X est un instrument programmable à microprocesseur avec affi  chage à 6 chiff res, qui peut être employé comme compte-tours, compte-producƟ on, comp-
te-mètres, fréquence-mètre, périodimètre et compte-heures. Dans la modalité de foncƟ onnement compte-producƟ on, l’instrument est à même de gérer deux 
entrées avec comptage des pièces total et parƟ el, avec affi  chage de la producƟ on par heure ou par minute et la durée du travail.

Alimentazioni - AlimentaƟ ons  115Vac, 230Vac, 24Vac, 12÷30Vdc, ±10%
Visualización- Affi  chage  0 - 9999
Tipo de entradas - Type d’entrées OptoisolaƟ  - Optoisolées
Alimentación encoder 12Vdc (max 60mA) 
AlimentaƟ on encoder 
Entrada - Entrées                          Namur, Open collector NPN/PNP, Pick-up, Push Pull
Frecuencias en entrada 0,01 Hz ÷ 10 KHz 
Fréquence en entrée 
Capacidad relè                                     120Vac - 0,5A   24Vdc - 1A  
Portée  relais 
 

L’instrument CG4 est un tachymètre programmable à microprocesseur avec display à 4 chiff res avec échelle 0-9999, qui élabore des signaux fournis par des 
capteurs avec sorƟ e en fréquence. La programación del microprocesador, que se realiza mediante el teclado colocado detrás del panel frontal.
La escala de lectura del instrumento puede ser establecida en vueltas/minuto, metros/minuto, metros/hora y como frecuencímetro. 

L’instrument CG4 est un tachymètre programmable à microprocesseur avec display à 4 chiff res avec échelle 0-9999, qui élabore des signaux fournis par des 
capteurs avec sorƟ e en fréquence. La programmaƟ on du microprocesseur, qui advient aux moyen du clavier situé derrière le panneau frontal.
L’échelle de lecture de l’instrument peut être affi  chée en tours/minutes, mètres/minute, mètres/heure et comme fréquence-mètre.

T    TR 
T    TR

T   SM
T   SM

VIR: 3 cifre - 3 chiff res LCD 13 mm
VIR.SP: 4 cifre - 4 chiff res LCD 13 mm
Visualización velocidad                         VIR: 0-999, VIR.SP: 0-9999 metros/hora-  mètres/heure

   Affi  chage vitesse    
   Visualización longitudes                        VIR: 0-999, VIR.SP: 0-9999 metros - mètres
   Affi  chage longueurs

Visualización Ɵ empos - Affi  chage temps     horas y minutos- heures et minutes 
Alimentación  - AlimentaƟ ons      1,5V 3 baterías - 3 piles 
Duración - Durée  3000 horas - heures 
Temperatura de empleo 0 ÷ 70 °C 
Température d’emploi  
Humedad relaƟ va - Humidité relaƟ ve 10-90%
Contenedor- BoîƟ er (mm)           72x72x 56 

El visualizador mulƟ función VIR es un instrumento especialmente idea-
do para los irrigadores automáƟ cos a naspo. Se aplica sobre la máquina 
con facilidad y suministra las siguientes indicaciones: velocidad ins-
tantánea de irrigación en metros/hora, medida del tubo desenrollado 
en metros, Ɵ empo restante para el fi nal de la irrigación en horas y 
minutos a la velocidad corriente
El instrumento VIR es disponible con transductores a rodillo TR a 
apoyar directamente sobre el tubo. El visualizador VIR-SP es en combi-
nación con el sensor magnéƟ co bidireccional SM. 

L’affi  cheur mulƟ foncƟ on VIR est un instrument conçu principalement 
pour les irrigateurs automaƟ ques à touret. Il s’applique sur la machine 
facilement et fournit les indicaƟ ons suivantes: vitesse instantanée d’ir-
rigaƟ on en mètres/heures, mesure du tube déroulé en mètres, temps 
résidu à fi n irrigaƟ on en heures et minutes à  la vitesse courante. 
L’instrument VIR est disponible avec des transducteurs à rouleau TR à 
poser directement sur le tube: le transducteur est branché à l’instru-
ment au moyen de câble et connecteur. L’affi  cheur VIR-SP accouplé au 
senseur magnéƟ que bidirecƟ onnel SM.
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Montaje sobre la pared
Montage sur la paroi 

Con ventanilla de plás  co
Avec fenetre en plasƟ que

A través protección SCM
Àtravers la protecƟ on SCMLos sensores capaci  vos son ampliamente usados como controles de 

nivel mínimo y máximo para líquidos, productos en polvo o granula-
res, al interno de tanques y tolvas.
Modelos: SC30P: en corriente con  nua o alterna (plás  ca); SC30M: en 
corriente con  nua o alterna (latón).

Les capteurs capaciƟ fs sont largement uƟ lisés comme contrôles de 
niveau minimum et maximum de liquides, de produits en poudre ou 
granulaires, à l’intérieur de réservoirs et de trémies.
Modèles: SC30P: en courant conƟ nu ou alterné (plasƟ que); SC30M: 
en courant conƟ nu ou alterné (laiton); SC40P: en courant conƟ nu ou 
alterné; SC40P-T: temporisé en courant alterné 20÷250 Vac.

Los señaladores a hélice SEM son u  lizados para el control de nivel en depósitos que con-
 enen materiales en polvo o granulares.El funcionamiento es muy simple: un motorcito 

síncrono, que gira a baja velocidad, acciona una hélice colocada al interno del depósito a 
controlar. 
• Contenedor de fusión de aluminio: ejecución hermé  ca para su funcionamiento aún al 
aire libre; Protección del polvo del depósito.
• El árbol de acero inox, montado sobre cojinetes a bolas a herme  cidad.
• La vara (con árbol portahélice) larga 15-30-50-70-100 cm en las ejecuciones standard.

Les signaleurs à hélice SEM sont uƟ lisés pour le contrôle de niveau dans les réservoirs 
contenant matériaux en poudre ou granulés. . L’ouverture ou la fermeture du circuit 
électrique détermine la commande d’un signal acousƟ que ou visuel, ou bien la charge du 
silo, l’arrêt des transporteurs, pelleteuses, etc.
• BoîƟ er en fusion d’aluminium: à tenue étanche
• L’arbre en acier inox, monté sur roulements à billes à tenue étanche. 
• La Ɵ ge (avec arbre porte-hélice) d’une longueur de 15-30-50-70-100 cm   
dans les exécuƟ ons standard.

Alimentación - AlimentaƟ ón  24Vac - 115Vac - 220Vac - 24Vdc                                                                                                  
Contactos eléctricos - Contacts électriques    6A  250Vac  -  3A  250Vdc
Temperatura de funcionamiento  -10°+60° C  

  Température de foncƟ onnement   

Los señaladores a hèlice SEP se u  lizan para el control del nivel en depòsitos que con  enen 
materiales en polvo o granulares. La abertura o el cierre del circuito elèctrico determina el 
envÌo de una señal  acus  ca o visiva, o bien la carga del silo, la detenciòn de las transportadoras, 
coclèas, etc. 
El aparato se aplica sobre la pared externa del contendor lateralmente o adelante.
• El cuerpo del instrumento es de material plas  co, apto para empleo alimen  cio.
• La ejecuciòn es hermè  ca para funcionamiento inclusive al aire libre.
• La varilla (con àrbol porta-paleta) larga cm 16, 30, 50, 70, 100.

Les signaleurs à hélice SEP sont uƟ lisés pour le contrôle de niveau dans les réservoirs 
contenant matériaux en poudre ou granulés. . L’ouverture ou la 
fermeture du circuit électrique détermine la commande d’un signal acousƟ que ou visuel, 
ou bien la charge du silo, l’arrêt des transporteurs, pelleteuses, etc..
L’appareil est appliqué sur la paroie extérieure du réservoir latéralement ou en tête. 
• Le corps est en matériel plasƟ que, adapté pour l’emploi alimentaire.
• Étanche pour foncƟ onnement même au dehors.
• La Ɵ ge (avec arbre porte-hélice) longue de cm 16, 30, 50, 70, 100.

Alimentación  - AlimentaƟ ón        24Vac - 115Vac - 220Vac - 24Vdc                                                                                                  
Contactos eléctricos - Contacts électriques    6A  250Vac  -  3A  250Vdc 
Temperatura de funcionamiento       -10°+60° C  

  Température de foncƟ onnement 
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• Contenedor de aluminio: ejecución 
  herméƟ ca. Grado de protección IP65.
• Plancha de montaje con cubo fi leteado    
1”1/2 pulgada GAS.
• Ejecución ATEX para uƟ lización dentro de una 
atmosfera potecialmente peligrosa.

• BoîƟ er d’aluminium: exécuƟ on étanche. 
Degré de protecƟ on IP65.
• Plaque de montage avec moyeu fi leté 1”1/2 
pouce GAS.
• ExécuƟ on ATEX pour l’uƟ lisaƟ on dans un’atmo-
sphère potenƟ ellement dangereuse.

Estos señaladores con dimensiones contenidas y forma compacta son uƟ lizados para el control del nivel mínimo, máximo en depósitos que conƟ enen materiales en polvo o 
granulares. El aparato es aplicado sobre la pared externa del contenedor, lateralmente o a la cabeza, con cubo fi leteado 1”1/2 pulgada GAS. 
SL- para el control de nivel en depósitos que conƟ enen materiales en polvo o granulares, de todo Ɵ po,
SL-ATEX para el control de nivel de materiales en polvo o granulares en depósitos dentro de los quales (zona de proceso 20) o fuera de los quales (zona ambiente 21) 
una atmosfera potencialmente explosiva bajo forma de nube o polvo puede presentarse.

Ces signaleurs de dimensions contenues et forme compacte sont uƟ lisés pour le contrôle de niveau minimum, maximum dans les réservoirs contenant matériaux en poudre 
ou granulaires. L’appareil est appliqué sur la paroi extérieure du réservoir ou en tête.
SL- pour le contrôle de niveau des matériaux en poudre ou granulaires, de tout genre.
SL-ATEX pour le contrôle de niveau de matériaux en poudre ou granulaires dans les réservoirs à l’interieur des quels (zone de procédé 20) ou à l’extérieur des quels 
(zone milieu 21) un’atmosphère potenƟ ellement explosive en forme de nuage ou poudree peut être présente.

Contactos eléctricos  - Contacts électriques  4A  250Vac  -  2A  250Vdc 
Temperatura de funcionamiento    -10°+60° C
Température de foncƟ onnement   
Alimentación  24 - 115 - 230 Vca 50/60 Hz -24 Vdc ±10% 
AlimentaƟ ón 
Largo varilla  - Longueur Ɵ ge 15-30-50  cm
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• Contenedor de aluminio: ejecución 
  herméƟ ca.Grado de protección IP65
• Plancha de montaje con 6 orifi cios o a pedido 
con cubo fi leteado 2”1/2 pulgada GAS.
• Ejecución SE.ATEX para uƟ lización dentro de 
una atmosfera potecialmente peligrosa.

• BoîƟ er d’aluminium. 
Degré de protecƟ on IP65.
• Bride de montage avec 6 trous, sur demande 
avec moyeu fi leté 2”1/2 pouce GAS.
• ExécuƟ on SE.ATEX pour l’uƟ lisaƟ on dans un’at-
mosphère potenƟ ellement dangereuse.

Estos señaladores con dimensiones contenidas y forma compacta son uƟ lizados para el control del nivel mínimo, máximo en depósitos que conƟ enen 
materiales en polvo o granulares. El aparato es aplicado sobre la pared externa del contenedor, lateralmente o a la cabeza, mediante la brida de 6 orifi cios o con cubo 
fi leteado 2”1/2 pulgada GAS. Están realizados en las versiones: 
SE- para el control de nivel en depósitos que conƟ enen materiales en polvo o granulares, de todo Ɵ po,
SE-ATEX para el control de nivel de materiales en polvo o granulares en depósitos dentro de los quales (zona de proceso 20) o fuera de los quales (zona ambiente 21) 
una atmosfera potencialmente explosiva bajo forma de nube o polvo puede presentarse.

Ces signaleurs de dimensions contenues et forme compacte sont uƟ lisés pour le contrôle de niveau minimum, maximum dans les réservoirs contenant matériaux en poudre 
ou granulaires. L’appareil est appliqué sur la paroi extérieure du réservoir ou en tête, au moyen de la bride à 6 trous ou avec le moyeu fi leté 2”1/2 pouce GAS.
SE-ATEX pour le contrôle de niveau de matériaux en poudre ou granulaires dans les réservoirs à l’interieur des quels (zone de procédé 20) ou à 
l’extérieur des quels (zone milieu 21) un’atmosphère potenƟ ellement explosive en forme de nuage ou poudree peut être présente.

Contactos eléctricos - Contacts électriques  4A  250Vac  -  2A  250Vdc 
Temperatura de funcionamiento    -10°+60° C   
Température de foncƟ onnement  
Alimentación 24 - 115 - 230 Vca 50/60 Hz - 24 Vdc ±10% 
AlimentaƟ ón 
Absorción - AbsorpƟ on   3 VA
Largo varilla - Longueur Ɵ ge  15-30-50-70-100  cm
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SM85 es un simple y economico aparato apto para el control del nivel mínimo y máximo 
en silos o tolvas que con  enen materiales que no son  po cola, en polvos o gránulos, 
como arroz, cereales, materias plás  cas, café, arena, cal, etc.La presión ejercitada por 
el producto sobre la membrana hace accionar un microinterruptor a salto rápido.SM85.
ATEX para el control de nivel de materiales en polvo o en granos en tanques dentro de 
los cuales (zona de proceso 20) o fuera de los cuales (zona ambiente 21) una atmósfera 
potencialmente explosiva en forma de nube, polvo puede estar presente.

SM85 est un appareil simple et économique apte au contrôle de niveau minimum et maxi-
mum en silos ou trémies contenant matériaux, non gluants, en poudre ou granulés, tels 
que le riz, les céréales, les ma  ères plas  ques, le café, le sable, la chaux, etc. La pression 
exercée par le produit sur la membrane fait ac  onner un micro-interrupteur à déclenc-
hement rapide. SM85.ATEX pour le contrôle dans les réservoirs à l’interieur des quels (zone 
de procédé 20) ou à l’extérieur des quels (zone milieu 21) un’atmosphère poten  ellement 
explosive en forme de nuage ou poudree peut être présente.

Contenedor  - Etui                                           ABS negro con auto-ex  nción                                                                       
                                                                 noir ininfl ammable ABS                                                                                                                                              
 Ejecución Atex -  Esécu  on Atex                poliamida an  está  ca - poliammide an  sta  que 
                                                                 Membrana - Membrane neoprene  
Versione Atex -  Esécu  on Atex                         goma silicona an  está  ca   
                                                                caoutchouc silicone an  sta  que                                                                     
Contactos eléctricos - Contacts électriques                    6A a 250V - Atex 30V -100mA 
Presión de ejercicio -  Pression d’exercice                atmosférica - atmosphérique  
Grado de protección  - Degré de protec  on                       IP 65 
                                    

CP85 es un control de nivel pneumá  co, simple y económico para líquidos viscosos y 
con depósitos sobre las paredes de las tuberias: aceites, pinturas,  ntas, melazas, líq-
uidos alimen  cios densos como miel, chocolate, marmelada, jarabe, etc., liquidos que 
con  enen impurezas, como líquidos de descarga y de tratamientos industriales, etc.

CP85 est un contrôle de niveau pneuma  que, simple et économique pour liquides 
visqueux et avec des dépôts sur les parois des tuyauteries: huiles, peintures, encres, 
mélasses liquides alimentaries denses comme le miel, le chocolat, la confi ture, le sirop, 
etc., liquides contenant des impuretés comme les liquides de décharge et de traitements 
industriels, etc.

Contenedor - Etui                                IP 55: ABS nero autoes  nguente - noir ininfl ammable ABS  
        
Membrana - Membrane           neoprene
Contactos eléctricos  - Contacts électriques        6A a 250V
Temperatura de funcionamiento     -10°+60°C 

  Température de fonc  onnement  
Presión de ejercicio - Pression d’exercice           atmosférica - atmosphérique  
 

Los instrumentos CL1001 y CL1002  son controles de nivel a conduc  vidad eléctrica, 
cuyo funcionamiento está basado sobre la medida de la resistencia entre dos o más 
electródos sumergidos en el medio bajo control. El instrumento está realizado en un 
contenedor plás  co con fi jación undecal.

Les instruments CL1001 et CL1002 sont des contrôles de niveau à conduc  bilité électriq-
ue, dont le fonc  onnement est basé sur la mesure de résistance entre deux ou plusieurs 
électrodes immergées dans le moyen sous contrôle.
L’instrument est réalisé en un conteneur plas  que avec a  elage undecal.

Alimentación - Alimenta  ón       110/220 Vac, 24 Vac ±15% 

Salida CL1001 - CL1001 Sor  e      1 relé cambio - 1 relais en  échange

Salida CL1002 - CL1002 Sor  e       relé 2 cambios NC 220 Vac/5A  

                                                 relais avec 2 échanges NC 220 Vac/5A

Temperatura de empleo - Température d’emploi     -20÷60 °C   

Contenedor plás  co a acople undecal      76x38x70 mm  -  IP 40  

Boî  er plas  que à embrayage undecal  
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DT2236
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Cónico   Conique 
Cóncavo
Concave  

Rueda de medición
Roue de mesure

Arrastradores - Entraîneurs

El instrumento DT901 es un taquímetro digital manual a contacto. 
UƟ lizando los apropiados arrastradores a embrague es posible medir una velocidad de 
rotación comprendida  entre 1 y 19999 vueltas/minuto, o una velocidad de traslación 
entre 0,1 y 1999,9 metros/minuto. 
El instrumento memoriza automáƟ camente la ùlƟ ma lectura como así tambièn el valor 
màximo y mìmino. Dichos  parámetros pueden ser vueltos a llamar  en un segundo Ɵ empo 
oprimiendo la tecla apropiada.

Accesorios    Arrastrador cónico de goma
    Arrastrador cóncavo de goma
                                         Rueda de medición de goma (100 mm)

L’instrument DT901 est un tachymètre digital portaƟ f à contact. 
En uƟ lisant les entraîneurs appropriés à embrayage on peut mesurer une vitesse de rota-
Ɵ on comprise entre 1 et 19999 tours/minute, ou une vitesse de translaƟ on comprise entre 
0,1 et 1999,9 mètres/minute (au moyen d’une roue avec développement 10 cm, facteur de 
conversion 0,1). L’instrument mémorise automaƟ quement la dernière lecture ainsi que la 
valeur maximum et minum. Ces paramètres peuvent être affi  chés en un second temps en 
appuyant sur la touche appropriée.

A  achements    Entraîneur conique en caoutchouc 
                                         Entraîneur concave en caoutchouc 
   Roue de mesure (100 mm))

Campo de medición 1-19999 rpm - 0,1-1999,9 metros/min.
Champ de mesure                            1-19999 tours/minute - 0,1-1999,9 mètres/minute
Precisión - Précision                          0,1% ±1 
                                                                                                                                                                                     
Actualización display 2 lecturas al segundo   
Mise à jour display 2 lectures à la seconde
Memorización - MémorisaƟ on  UlƟ ma lectura, del valor màximo y mÌnimo
                                                                Dernière lecture, valeur maximum et minimum 
Display LED 5 cifras de altura 8 mm
 LED 5 chiff res hauteur de 8 mm  
Alimentación - AlimentaƟ on  4 baƩ erias 1,5V AA (UM3) - 4 baƩ eries 1,5V AA (UM3)
Contenedor - BoîƟ er  plásƟ co anƟ golpes con  autoexƟ nción
 plasƟ que anƟ choc ininfl ammable
Dimensiones - Dimensions 200x58x47 mm - IP54 

Cónico 
Conique 

Cóncavo
Concave  

Rueda de medición
Roue de mesure

Arrastradores - Entraîneurs 

El taquímetro digital portáfi l DT2236 es un cuentavueltas manual mulƟ función combi-
nado, a contacto y a refl exión. El pequeño eje de salida es de acero y rota sobre cojine-
tes a bolas para altas velocidades.
El instrumento y sus accesorios están contenidos en una pequeña valija.

Accesorios Cinta refl ejante (600 mm) 
 Arrastrador cónico de goma     
 Rueda de medición de goma (100 mm)

Le tachymètre digital portaƟ f DT2236 est un compte-tours mulƟ -foncƟ ons combiné, à 
contact et à rifl exion.
La caisse de l’instrument est en maƟ ère plasƟ que anƟ -choc et ininfl ammable.
L’arbre de sorƟ e est en acier, sur roulements à billes pour hautes vitesses.
L’instrument et ses accessoires peuvent être aisément rangés dans leur valise 
spéciale.

AƩ achements Ruban réfl échissant (600 mm) 
 Entraîneur conique en caoutchouc 
 Roue de mesure (100 mm)

Campo de medición  taquimetro opƟ co     5-100.000 rpm, 5-100000 tours/min
   Champ de mesure tachymétre opƟ que                                          
   Precisión - Précision  0,05% ±1 digit

Actualización display 1 segundo más 60 g/m  
Mise à jour display 1 second outre 60 rpm
Memorización - MémorisaƟ on   UlƟ ma lectura, del valor màximo y mÌnimo
 Dernière lecture, valeur maximum et minimum
Display LCD 5 cifras de altura 10 mm  
 LED 5 chiff res hauteur 10 mm 
Alimentación - AlimentaƟ on  4 baterias 1,5V AA (UM3)
 4 baƩ eries 1,5V AA (UM3)
Contenedor - BoîƟ er  plásƟ co anƟ golpes con autoexƟ nción
 plasƟ que anƟ choc ininfl ammable
Dimensiones - Dimensions 215x65x37 mm - IP54 



41

SL4011

AM4202

TM916
T
T

F
P

A Ó
A

El fonómetro digital SL4011 es un medidor del nivel sonoro realizado para saƟ sfacer los requisitos de relevamiento acúsƟ co de los 
técnicos encargados de la seguridad según la normaƟ va IEC 651 Ɵ po 2. El instrumento dispone de un amplio display a cristales líquidos para una lectura fácil e 
inmediata de la intensidad sonora en un range que va desde los 30dB hasta los 30dB.

Le phonomètre digital SL4011 est un mesureur de niveau sonore réalisé afi n de saƟ sfaire les demandes de relèvement acousƟ que des techniciens préposés à la 
sécurité selon la norme IEC 651 type 2. L’instrument est pourvu d’un grand display à cristal liquide pour une 
lecture simple et immédiate de l’intensité sonore dans un champ de 30 dB à 130 dB.
L’instrument est pourvu d’une prise bipolaire avec sorƟ e en tension pour connexion avec analyseurs ou enregistreurs externes.
L’instrument est réalisé en un boîƟ er en ABS plaçé dans une praƟ que malleƩ e.

Display                                             LCD 3 1/2 cifras - chiff res, altura - hauteur 18 mm
Range de medición - Champ de mesure   30dB ÷ 130dB tres escalas  - trois échelles
Frecuencia - Fréquence      31,5Hz ÷ 8KHz
Resolución  - RésoluƟ on           0,1 dB
Precisión - Précision (23 ± 5°C)   bb   ±1,5dB (1KHz previa calibración - calibrage préalable)
Señal de salida  - Signal de sorƟ e AC 0,5 Vrms Max; DC 0,3-1,3 VDC, su 600 Ohm
Alimentación - AlimentaƟ on       baterias - baƩ erie 9VDC
Peso - Poids     285 g
Dimensiones - Dimensions 255x70x28
Normas - Normes IEC 651/2         

Display LCD 3 1/2 cifras - chiff res, altura - hauteur: 18 mm 
Range de medición 0÷60°C-32÷140°F,  0,4÷30 m/s;  
Champ de mesure 1,4÷108 Km/h; 80÷5910 f/min                                                                                                                
Visualización - Affi  chage °C, °F, m/s, Km/h, f/min, nudos - noeuds
Resolución - RésoluƟ on                      0,1°C, 0,1°F, 1 m/s; 0,1 Km/h; 10 f/min; 0,1 nudos-noeuds
Precisión - Précision  0,8°C, 1,5°F, 2% < 25m/s - ±1digit
Transductor - Transducteu                 molinillo a paletas diámetro 72 mm,   
 moulinet à paleƩ es diamètre 72 mm
Temperatura - Température  0-50°C  
Alimentación - AlimentaƟ on  baterias - baƩ erie 9VDC
Peso - Poids  325 g
Dimensiones - Dimensions (mm) 168 x 80 x 35

El AM4202 es un anemómetro digital portáƟ l en grado de medir la velocidad del aire 
desde un mínimo de 0,4 m/s a un máximo de 30 m/s, con visualización en m/s, Km/h, f/
min y nudos. El instrumento se emplea en diferentes aplicaciones: instalaciones de acon-
dicionamiento, calefacción, mediciones de fl ujo, mediciones de velocidad del viento, etc. 

AM4202 est un anémomètre digital portaƟ f à même de mesurer la vitesse de l’air en 
partant d’un minimum de 0,4 m/s pour aƩ eindre un maximum de 30 m/s, avec affi  chage 
en m/s, Km/h, f/min et noeuds.L’instrument est employé pour 
diff érentes applicaƟ ons: installaƟ ons de condiƟ onnement, réchauff ement, mesures de 
fl ux, mesures de vitesse du vent, etc

   Display                                                 LCD 3 1/2 cifre - chiff res, altezza - hauteur 12,5 mm 
   Sensor - Capteur  termocoppia K (NiCr-NiAl) - thermocouple K (NiCr-NiAl)
   Range de medición - Champ de mesure -50 °C ÷ 1300 °C ; -50 °F ÷ 1999 °F
   Resolución - RésoluƟ on       0,1°C (-50÷199,9°C); 1°C (-50÷1300°C);  

 0,1°F (-50÷199,9°F) 1°F (-50÷1999°F)
   Lecturas al segundo - Lecture/seconde     2 aproximadamente - environ
   Alimentación - AlimentaƟ on      baƩ eria - baƩ erie 9VDC
   Peso - Poids        153 g
   Dimensiones - Dimensions (mm) 131x70x25
   Sondas de temperatura -  Sondes de température 
   TP-01 K a hilo  -40÷250 °C - K à fi l -40+250°C  
   TP-02A K a hilo - à Ɵ ge Ø 3,5X100 mm -50+900°C 
   TP-03                                                 K a hilo - à Ɵ ge Ø8x100 mm -50+1200 °C 
   TP-04                                                 Kpara superfi cies - pour surfaces ø15x120mm 

El TM916 es un termómetro digital portáƟ l a dos canales, con entrada desde 
termopares del Ɵ po K, para mediciones de temperatura entre -50°C y 1300 °C 
(-50 °F +1999 °F). El instrumento dispone de dos entradas para la medición 
contemporánea de dos temperaturas, de conmutadores para seleccionar la 
resolución (0,1 o 1°C/°F) y la unidad de medida (°C, °F) deseada.

TM916 est un thermomètre digital portaƟ f à deux canaux avec entrée de 
thermocouples K, pour mesures de température comprises entre -50°C et 1300 °C 
(-50°F-1999°F). L’instrument est pourvu de deux entrées pour la mesure 
simultanée de deux températures, de commutateurs pour la sélecƟ on de la 
résoluƟ on (0,1 ou 1 C°/°F) et l’unité de mesure (°C,°F) souhaitée. 
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